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Preface

§231. The first part of this monographic research on the category of gender in the Pamir
languages was dedicated to the detailed analysis of the morphophonological means by which
gender is expressed in the Shughni-Rushani group.

This part is an investigation into two different aspects of gender — its syntactic and semantic
aspects.

In the analysis of the syntactic means of expressing gender, I examine three distinct
constructions which show agreement gender: attributive constructions, predicative constructions,
and adverbial constructions.

The investigation into semantic aspects of gender contains an analysis of the gender specification
of both inanimate and animate nouns. Within nouns which denote people and other living
beings, the correlation between natural sex and grammatical gender is examined and established.

In the examination of gender specification in nouns which do not have natural gender or sex, I
attempt to give a classification of abstract and concrete nouns based on their semantic features.
Within the sphere of concrete nouns, special attention is paid to the issue of lexical and
grammatical meanings of gender, and in particular gender transformation which takes place
without any kind of morphological transformation.

An appendix to this work is provided which gives twenty tables illustrating the gender
specification of concrete nouns which do not have special morphological gender marking.

Since the first part of this work began with a direct analysis of Pamir data, it is worthwhile here
to remind the reader of certain contentious issues regarding the category of gender in Indo-
European linguistics. These initial remarks are informed by the content of the latter parts of this

book.

This book and its sections are a direct continuation of the sections of my book (with the same
name) which was published in 1978, although the page numbering of each book is independent
of one another.

This second part of the book is accompanied by two alphabetically ordered indices — an index for
content and functional elements which are found in both parts of the book, as well as a
bibliography of works used in the preparation of this work.

The formatting of these appendixed indices was carried out by a colleague of mine at the
department of Pamirology, A. Mirboboev.

The words in this index are laid out in alphabetical order and are accompanied by their gender
specification in the languages of the Shughni-Rushani group (with the exception of Sarikoli). A
Russian translation is also provided for each word, and the page number(s) on which the word is



found are provided. For words found in the first part of this work, no special marking is given,
but for words found in this second part, a marker “II” is given. The page numbers where the
word is found are given after these Roman numerals — hence “II: pages”. After each word, a
marker M. (masculine gender), F. (feminine gender), or N. (neuter gender) is given.

§232. Although a large body of literature is dedicated to the topic of grammatical gender in Indo-
European languages, including studies on the formal marking of gender, its relation to semantics,
its functional grammatical aspects, and both synchronic and diachronic issues, a number of
issues related to gender in a variety of Indo-European languages remain controversial. Disputes
take place, in particular, regarding such fundamental issues as the origin and development of
grammatical gender in ancient Indo-European languages; the relation of ternary systems of
gender (masculine, feminine, neuter) to binary systems (masculine and feminine); and the
significance of gender in animate nouns and particularly in inanimate nouns. Moreover, the
problem of which grammatical module gender belongs to is still unsolved; that is, whether
gender is a morphological category of a syntactic category.

In the formation of a theory on the evolution of gender in Indo-European languages, of
paramount importance are the works of A. Meye (1923: 944; 1938: 264-310; 1951: 303-368).
Here, the author looks into the existence of two gender systems in ancient Indo-European
languages: (i) a system based on the opposition of animate~inanimate and (ii) a system based on
the opposition of masculine~feminine~neuter. The establishment of each system took place in
different historical periods. According to Meye, the ternary system (masculine-feminine-neuter)
in Proto-Indo-European was preceded by a binary system which included animate (with
subclasses of masculine and feminine) and inanimate (later neuter) classes. Analogous systems
are found in certain non-Indo-European languages in which in the division of classes one often
observes the opposition of active (agentive) and passive (objective) nouns. In historically
attested Indo-European languages, however, this opposition is already somewhat clouded, as the
grammaticization of gender has already affected the semantic differentiation of gendered forms
found in the previous system.

In the gender systems of Indo-European languages there are complex interconnections and
intersectionality among the category of gender and animacy, inanimacy, and natural sex.
Systems of grammatical gender are considered by researchers to be first and foremost lexical-
semantic paradigmatic classes of words.

“The subsequent development of the theory of gender,” as noted by Yu. S. Stepanov, “took place
in either of two directions: either the syntagmatic sequences in question diminished, stems and
roots underwent (re-?)analysis and therefore the lexical-semantic classes corresponding to the
three genders broke apart; or on the other hand, the syntagmatic sequences in question were
lengthened — syntagms were examined which were made up of several words or entire clauses,
and then the lexical-semantic classes of words combined with one another, became larger, and
were replaced by ‘agreement classes’. Simultaneously the first direction was characterized by an



interest in the implicit reconstruction of previous linguistic systems, and the second was
characterized by an interest in neologisms and the newest active processes in the linguistic
system. (Stepanov 1975: 23)”

In connection with the in-depth research into agreement paradigms and analytical gendered
forms (combinations of nouns with inflecting adjectives, pronouns, and articles), a new
conception of gender arose, which, as noted above, has been associated by many researchers
precisely with syntactic — agreement factors.

On the basis of this type of interpretation, the point of view is formed in which the history of the
rise and development of the Indo-European system of gender is a history and development of
agreement, and the system of grammatical gender is first and foremost an agreement and
syntactic system (Fodor 1959: 3-29; Zaliznyak 1964: 25-31; 1967: 66-67; Karpinskaya 1969: 61-
71; Yoffe 1973: 53-61; Revzina 1976: 4-23).!

According to another point of view, grammatical gender is viewed as a lexical-morphological
category of nouns. As applied to Russian, this point of view is based primarily on the notion that
“the grammatical and lexical-syntactic basis of gender-specified nouns are still strong in their
structure (Vinogradov 1947: 87).” The dominating role of morphological marking «is determined
by the fact that these markers have to do with the category of gender on the whole, including
animate nouns, and by the significance of connections with other morphological-lexical
categories (Bondarko 1976b: 40).” Research into the category of gender in the Pamir languages
attests to the legitimacy of such a lexical-morphological approach although the grammatical
significance of gender in these languages is most often observed in agreement constructions.

Different, sometimes contradictory interpretations are found regarding the analysis of
interrelations of gender and lexical-grammatical classes of nouns, and also with respect to the
examination of the semantic workload of gender and gendered forms for animate and inanimate
nouns. Thus, in some works (see, for example, Durnovo 1924: 208-221), the category of
(in)animacy are examined as part of a single grammatical category — or more precisely a single
agreement (syntactic) category. Here, of course, the most attention is paid to an analysis of the
morphosyntactic appearance of gender, while its semantic aspects are either looked at in passing
or are not looked at all.

Still disputed is the issue regarding the interrelations of the category of gender and natural sex,
and in particular the extent to which they are interconnected and intersectional in Indo-European
languages. Giving the most attention to the agreement markers of gender, some researchers
appear to be against the detection and establishment of any interconnection between the category
of gender and the category of sex (Yoffe 1973: 53; for more on this see §260).

I distinguish here the point of view of those scholars who find a certain interconnection between
the category of gender and the category of sex and who hold that the division of animate nouns
into one gender or another depends directly on their sex. “The connection between lexical-
grammatical categories of sex and the morphological category of gender is found in the fact that

!'For an overview of the various points of view on the category of gender in Indo-European languages see Muchnik
1971: 178-185; Stepanov 1975: 23-27; Bondarko 1976: 26-35.



these categories largely define the belonging of animate nouns to a particular gender —
masculine, feminine, and also “general” (Bondarko 1976a: 351).

A close interconnection of the categories of sex and gender is found in the languages of the
Shughni-Rushani group, in which gender is manifest as the opposition of masculine and
feminine.

Regarding the interpretation of the semantics of gendered forms among inanimate object nouns,
it is generally agreed upon that the category of gender int his case does not possess any semantic
workload. However, materials on the Shughni-Rushani languages indicate that the category of
gender and gendered forms within inanimate nouns possess specific semantic features which are
found in a complex web of grammatical meanings. This is precisely the issue to which the
second part of this research is dedicated.

Syntactic means for expressing gender

§233. According to a number of researchers, the presence of the category of grammatical gender
can be recognized if the language in question has gender formants in such key categories of
words as adjectives, pronouns, and verbs, and these gender formants form agreement paradigms
for nouns (Kurilovich 1962: 205; Zaliznyak 1964: 25-26; EI’'mslev 1972: 134).

For the languages of the Shughni-Rushani group, first and foremost, the syntactic manifestation
of gender is characteristic, as seen in the presence of agreement constructions. Gender
distinction in nouns themselves is limited to only a relatively small number of nouns. This is
behind the special role of syntactic means for expressing gender: agreement with nouns by
gender-distinguishing demonstrative pronouns (or articles), adjectives, intransitive verb forms,
participles, and onomatopoeic words.

Three syntactic types of agreement for grammatical gender can be distinguished: (i) attributive;
(i1) predicative; and (iii) adverbial. The essence of each type can be summarized briefly in the
following way. With attributive agreement, the modifier may be a gender-distinguishing
demonstrative pronoun, adjective, participle, or similar word. This word acts as a syntactic
marker of the gender of the modified noun, whether the gender of the word is well-founded
(roughly, based on natural sex) — as in rist cux ‘red rooster’ and rost cax ‘red hen’ — or not well-
founded — as in rist galam ‘red pencil’ and rost pakol ‘red tyubeteika’.

In predicative agreement, a word in the predicate — e.g. a gender-distinguishing verb, adjective,
or other part of speech — agrees in gender with the subject. Here again, agreement occurs
independent of whether the gender of the noun in question is well-motivated — as in cux riwuxt
‘the rooster flew away’ and cax riwaxt ‘the hen flew away’ — or not well-motivated — as in galam
viruxt ‘the pencil broke’ and ¢ini viraxt ‘the teacup broke’.



In adverbial constructions, a gender-distinguishing adverbial modifier expresses a onomatopoeic
or expressive function, as in Xivd culast tis sut ‘the milk spilled with a gurgle' and Xac calast tis
sat ‘the water spilled with a gurgle.

It should be noted that the ability to distinguish gender is not the same for all of the types of
words indicated above. First and foremost, only a subset of words in each category have the
ability to inflect for gender. And second, not all words-modifiers can combine with a certain
noun. An exception to this is demonstrative pronouns, which can regularly combine with any
noun as definite articles.

Attributive means of expressing gender

§233. Almost all gender-distinguishing modifiers can participate in attributive gender distinction
(with the exception of inflected verb forms). Those that can participate include adjectives,
participles, and pronouns.

Since demonstrative pronouns are widely used as definite articles and are universal specifiers of
gender for nouns, we’ll start with them in the analysis that follows (for a detailed description of
these from a formal standpoint, see §§133-135).

p. 10

The loss of ancient case and gender endings on nouns in the languages of the Shughni-Rushani
group led to the very wide use of demonstrative pronouns as qualifiers of gender and case for
nouns. With the weakening of their demonstrative function, all of these forms (including both
direct and oblique case forms) functionally transition into a series of definite articles. And
hence, they mark the number (singular and plural), case (direct and oblique), and gender
(masculine and feminine) of the noun.

In this regard, V.S. Rastorgueva (1975: 180) has a justified opinion that “in the languages of the
Shughni-Rushani group, demonstrative pronouns in this functional use are very close to
becoming articles, and combinations of nouns (which have lost the ability to decline) with case-
(and gender)-showing demonstrative pronouns/articles are equal in function to analytical case
(and gender) markers.”

The ability to distinguish gender is not found in all nouns, adjectives, and verbs, but rather only
in a small number of words in each of these parts of speech. Hence, only demonstrative
pronouns can be called universal gender markers for nouns. We can use demonstrative pronouns
to reliably determine the gender of any noun. We can use these to determine not only the gender
specification of a noun, but also to observe its gender transformation — that is, the transition of a



noun from one gender to another due to a different semantic use (cf. ya Xab nayjad ‘the night
passed’ and mi Xxab-a0=at tar-ka rawiin? ‘where are you going in this darkness?’.

§235. The ability to distinguish gender in direct demonstrative pronouns is found only in
Shughni-Bajuwi. The other Shughni-Rushani languages have only a single form ya // ik-a for
both masculine and feminine.

Because of this ability, Shughni and Bajuwi have a wide range of opportunities to show the

gender of nouns. As we know, these pronouns can be used both with an adjectival function and
with a pronominal function.

§236. A large syntactic role for the expression of gender is played by the oblique forms of
demonstrative pronouns of all three deictic degrees.

§237. These are also used in both an adjectival and a pronominal function.

§238. On potential ambiguity regarding possessive vs. attributive functions of these pronouns.

§239. On the ergative construction in Rushani-Khufi and Bartangi.

§240. More on the important role of demonstrative pronouns in showing the gender of nouns.

§241. A specific attributive role is played by gender-distinguishing adjectives and participial
forms. There are many more gender-distinguishing adjectives than nouns (see Karamshoev
1978: §§14-29).

p. 15

§242. Feminine adjectives (and in the modern language verb forms — CP) are special in that they
are used to agree with plural nouns of both genders. This gives them a wider syntactic
distribution than masculine forms.

§243. Gender-distinguishing perfect stems of intransitive verbs are preserved in the formation of
certain past-tense participles (see Karamshoev 1978: §§92-96).



A bit on labile infinitives here, too. For more, see Sokolova 1973: §126 and also Karamshoev
1978: §§100-105.

Note that in labile infinitives, gender-distinguishing participles occur only for the intransitive
version of the verb.

§244. Attributive modification is the most widespread syntactic means of expressing gender.
And within this type of gender expression, demonstrative pronouns are the most universal.

Predicative means of expressing gender

§245. In addition to the use of demonstrative pronouns and other attributive measures to

distinguish gender, past and perfect verb stems are also widely used (see Karamshoev 1978:
§§111-112).

Verbs distinguish the gender of the subject, whether or not the gender is shown in some way in
the subject phrase itself (e.g. via demonstrative pronouns).

§246. Agreement in gender only occurs with intransitive verbs and therefore there is no
agreement with objects.

§247. In past (and in modern Shughni, perfect stems — CP), the feminine form is used to show
plural number of the subject. It is interesting that Karamshoev seems to indicate that the
feminine perfect stem is also used in the plural, whereas in the previous (1978) book, he
indicates that there is a specific plural form.

§248. For the expression of gender in predicates, an important role is played by participles
formed from gender-distinguishing perfect stems, as in nitscin and niscin.

p. 20

§249. Another important role is played by gender-distinguishing auxiliary verbs vidow and
sittow.

§250. On (stative-like) passive constructions with vidow. This section mentions the pluperfect, as
in yu ar tagov sudj-at ‘he had gone below’; ya ar tagov sic-at ‘she had gone down’.



§251. The verb sittow is commonly used in nominal predicates, as in tis sut, tis sat ‘spilled’.
§253. Onomatopoeic verbs can also distinguish gender. And unlike other verbs, these verbs can
distinguish gender even in their present stems. Examples:

A bob, ar ¢iz ca tu lap fuxi
‘Grandpa, you’re breathing something (for some reason ?) very heavy.’

A yac, ciz diind faxi, wiz=at tulii tizj
‘Girl, why are you breathing so heavy, as if you were carrying a load ?’

§254. On gender-distinguishing adjectives in predicate position.

§255. Gender agreement with an adjective can occur with a noun that is in object position, as in:

A yac, tu=t di sim cung cid
'Girl, you bent that piece of wire'

Ik-u yioa=yi xu angixt cang cid
‘That boy bent his finger’

Munji apparently has a construction in which the perfect form of transitive verbs agrees in
gender with the direct object, as in the following Munji sentences:

may Zinkin karya avarya
‘that girl brought a hen’

may zinkin karkari avaray
‘that girl brought a rooster’

Hence we see here a key difference between Munji, where transitive verbs can in some cases

agree in gender with the subject, and the languages of the Shughni-Rushani group, where this
does not occur (except maybe in a few onomatopoeic verbs).

§256. Summary of this section.



Adverbial means of expressing gender

§257. Certain onomatopoeic adverbs may distinguish gender (see Karamshoev 1978: §§113-
118). From a syntactic and functional point of view, these words can be used in a variety of
roles — adverbial modifier, object, subject, and as a nominal (adverbial) part of the predicate.
However, the main role in which they are used is that of adverbial modifier. Two forms of this
type of word can be distinguished: (i) those which contain the suffix -ast, and (ii) those which
involve the repetition of the stem. In many cases, these forms are semantically identical.
Examples:

yu corik fux-fux-ti ded ar ¢id
‘the man, breathing hard, entered into the house.

ya yinik fax-fax-ti ded ar ¢id
‘the woman, breathing hard, entered into the house.

yu cux=i wam max Siqutast aboxt
'the rooster swallowed the pea with a whistle.'

va cax=i wam max Siqatast aboxt

‘the hen swallowed the pea with a whistle.

§258. In cases where there is an intransitive verb used with gender-distinguishing adverbs, then
agreement can occur on both of these elements.

p. 25

§259. General conclusions about syntactic means of expressing gender:
(i) The loss of the ancient morphological gender system for nouns in the Shughni-
Rushani group led not to the loss of gender, but to the activation of syntactic means for

expressing it.

(ii — vi) Nothing special here.



Semantic aspects of the category of gender and the problem of the
transformation of gender: Introductory remarks.

§260. The predominating opinion in Indo-European linguistics is that grammatical gender is an
agreement (formal) category. Correspondingly, the history of the rise of grammatical gender, as
well as its development, is examined against the background of the evolution of agreement (see,
in particular, Durovno 1924: 208-221; Vandries 1937: 95; Fodor 1959: 1-41; Zaliznyak 1964:
24-25; Yoffe 1973: 53; Revzina 1976: 4-24).

At the same time, attention has been paid to the formal, grammatical character of the category of
gender and the lack of motivation of its characteristics regarding correlations between
grammatical gender and natural sex. While summarizing the data of different languages and
distinguishing the category of gender from the category of (semantic) noun classes (in which the
semantic correlations among classes are more clear), L. EI’mslev (1972: 115) gives the following
characterization to the category of gender: “In its typology, grammatical gender is a strictly
grammatical category, or more precisely, a grammaticized category, depending primarily on the
pure form, on the scheme of the language itself. In this extreme case, grammatical gender can
become (in reality or by appearance), from a semantic point of view, an entirely unmotivated,
arbitrary, empty category.”

The following remark regarding the semantic workload of the category of gender in Russian is
put forth by V. V. Vinogradov (1947: 58) “For the majority of nouns — particularly those which
do not denote living beings (humans and animals) — the gender of the form seems to me to be
unmotivated and non-contentful.”

Hence, the semantics of the category of gender in Indo-European languages (and therefore, also
the Pamir languages) boils down to the expression of the sex of people and other living beings.

On the basis of the nature of gender as an “agreement phenomenon”, some researchers appear to
be against analyses which propose any kind of significant link between the category of gender
and the category of sex. They consider that “this is the only approach which allows us to
separate gender and sex, which also exists in Indo-European languages, but does not have
anything in common with gender. (Yoffe 1973: 53)”

Regarding the expression of gender in the sphere of inanimate nouns, gendered forms are
unmotivated.

All of this unambiguously would indicate that semantic aspects of the category of gender, by
virtue of their lack of development, continue to be debated in all Indo-European languages. . ..
As rightly observed by 1. P. Muchnik, “in many of the works on gender which have come out in
the past decade, fundamental attention is given to the examination of the morphosyntactic
appearance of gender, while its semantic aspects are examined only as an aside. Some linguists
do not include a look at the semantics of gender at all.



§261. V. A. Efimov (1975: 38-39) gives a short characterization of the semantic essence of
gender in ancient Iranian languages: “Regarding the (semantic?) content of the category of
gender, the transition of nouns does not at all facilitate the strengthening of the semantic basis of
the gender specification and opposition of nouns. Despite the fact that gender distinction in
ancient Iranian languages was a trichotomy, the semantic pivot in these languages was the
opposition between masculine and feminine genders, which aided in distinguishing sex. Neuter
nouns in ancient Iranian languages, whose syntactic differentiation from nouns of other genders
was largely neutralized, were a kind of archaism left over from the class-based system. The
logical inconsistency of the gender trichotomy was apparently largely already predetermined in
the gender dichotomy of animate and inanimate nouns in ancient noun classes. The division in
these nouns classes between masculine and feminine gender (or “animate gender”), on the one
hand, and neuter nouns (or “inanimate gender’’), which opposed them in some conjugational
properties, on the other, did not have a corresponding logical-semantic reinforcement, as the
semantics of “inanimacy” was not reserved only for the neuter gender. The transition to the
gender trichotomy had in essence a formal nature and involved the mixing of native noun classes
via markers of grammatical gender.”

Moreover, it is necessary to note that the correspondence between the semantics of gendered
forms and their grammatical distribution, which was very complex in ancient Iranian (this is
particularly clear in Avestan) and in Sanskrit, requires further investigation. This is even more
true for middle and modern Iranian languages which have preserved the category of gender. In
these languages, on top of the phenomena already discussed have been layered the results of a
multi-century evolution of the grammatical structure of nominal parts of speech and the semantic
changes of many lexical groups.

To this day there a method for describing the gender classification of (gender-)unmarked nouns,
particularly inanimate nouns, has not yet been worked out for middle and modern Iranian
languages. Researchers working in the Shughni-Rushani group of languages, when working on
this question, follow a thematic principle for the distribution of gender in inanimate nouns
(Karamshoev 1963: 96-97; Fayzov 1966: 22-25; Karamkhudoev 1973: 54-58).

§262. Despite the wide semantic workload of gendered forms in the languages of the Shughni-
Rushani group, the issue of the preservation of gender until modern times was left open until
recent times. Only in general terms was it noted that masculine gender is used for general
concepts while feminine gender is used for individual objects (Sokolova 1959: 108; Karamshoev
1963: 99; Fayzov 1966: 18; Karamkhudoev 1973: 59).

The analysis of the relevant Pamir languages indicates that the category of gender, along with its
formal expression, is characterized by a variety of sematic functions, which is observed in both
animate and inanimate classes of nouns.

However, a number of different semantic aspects of the category of gender still have not
undergone special investigation. Thus, in particular, the issue of the lexical-grammatical content
of the category of gender and its forms has not been investigated; it is not clear whether the



masculine gender form is only a “general concept” marker, or whether it can also indicate
“concrete and individual object”. Certain aspects of gender transformation are also not clear,
including which factors are behind it and what role is played here by logical-semantic factors.
Still totally uninvestigated is the word-forming potential of gendered forms, which appears in
different lexical and grammatical (gendered) meanings of words.

In this section of the book, I will attempt to lay out an analysis of the category of gender and its
forms as regards the sphere of both animate nouns (which will require a look at the interrelations
between grammatical gender and sex), as well as inanimate nouns which are not associated with
the distinction of sex.

The semantic analysis of the category of gender represents an organization and resolving of the
following fundamental questions:

(i) uncovering the semantic essence of the category of gender in the sphere of animate
nouns, and on this basis the specification of its interrelations with the category of sex;

(ii) carrying out the gender classification of different living beings via their semantic
markers;

p. 30

(iii) an investigation into the lexical / word-formation workload of gendered forms of
inanimate nouns — both those which are formally distinguished (e.g. Xuc ‘bullion’ and xac
‘water’), as well as those which are not formally distinguished but which are semantically
motivated and are homonyms (e.g. yiiz (f.) ‘walnut tree’ and yuz (m.) ‘walnut’).

(iv) the interpretation of the gender specification of nouns under the influence of
synonymic and other lexical-semantic factors;

(v) the analysis of the logical-grammatical meaning of masculine and feminine forms;

(vi) a look at the issue of gender transformation on the level of individual inanimate
nouns.

Category of gender in nouns denoting persons, sex, and living beings

§263. In the languages of the Shughni-Rushani group, the binary nature of the category of gender
is most clearly apparent in the sphere of animate nouns, which are connected with the denotation
of natural sex. Nouns which reflect natural sex and have formally distinct gendered counterparts
play an important role in the preservation and functioning of gender in these languages.



The dichotomic opposition of gender lies in the opposition of nouns which distinguish natural
sex in people and animals. Of course, masculine forms are used with animals and humans
belonging to the masculine gender, and feminine forms with those belonging to the feminine
gender. It should be noted, however, that the semantic workload of gendered forms is also
apparent in the names of living beings which do not have opposing pairs associated with natural
sex. In my analysis, of interest are both morphophonological models with clear gender
belonging, as well as unmarked forms, the gender of which is defined syntactically in agreement
constructions. In the investigation into the names of people and animals, whose gender
specification is connected with natural sex, I hold the view that lexical grammatical categories of
sex “directly regulate the distribution of lexical units between masculine and feminine, and also
general gender”. And although within animate nouns, the distribution of words via gender
depends on the semantics of lexical-grammatical classes of natural sex, it is impossible to attach
the semantics of natural sex directly to grammatical gender, as the category of gender includes

not only animate, but also inanimate nouns which do not have any relation to natural sex
(Bondarko 1976a: 37-38; 1976b: 191-195).

Semantic gender series in nouns denoting persons

§264. In titles for people which have opposing gendered forms, the masculine gender denotes a
person of masculine sex, while the feminine form denotes a person of feminine sex.?
Meanwhile, another opposition is built on the presence of two grammatical subclasses of nouns.
The first class is characterized by the presence of nouns of different etymological origins,
including Pamir nouns going back to ancient Iranian stems,* as well as nouns of Tajik origin and
of Arabic origin which have entered Shughni via Tajik (although these Arabic and Tajik nouns
are much fewer in number). These are primarily terms denoting familial relations, such as the
following (a longer list of these nouns is provided in Table 1 — I (Clint) have included these in
the list below):

dod, tat, pid — father

puc — son

yioa — boy

cor — husband

Corik — man

bob — grandfather
mardind — man

(a)mak —uncle (father’s side0

2 A number of works are dedicated to the interrelations of the categories of gender, person, and natural sex in other
Indo-European languages, including in Russian (see, for instance, Neshchimenko 1960: 159-202; Petrovicheva
1967: 18-21; Yanko-Trinckaya 1966: 167-210; Zemskaya 1970: 4-10; Kopilovich 1971: 5-14; Muchnik 1971: 179-
180).

? The etymology of a number of the nouns in this class is still not firmly estanlished, including cor and yida.



xolak — uncle (mother’s side) — from Ar. via Tajik

xisur — father-in-law

xisirdz — brother-in-law

Suxola — uncle (husband of maternal aunt) — from Tj. myu xona
Suma — uncle (husband of paternal aunt) — from Tj. myu amma
nan — mother

miim — grandmother

rizin — daughter

yac — girl

yin — wife

yinik — woman

kaxoy — woman

awrat // — paternal aunt

ama

vic // — maternal aunt

xold

Xix — mother-in-law

xiyiin — daughter-in-law

zanxolak — aunt (wife of maternal uncle) — from Tajik 3anu xonax
zalmak — aunt (wife of paternal uncle) — from Tajik 3anu amax

These nouns, from a formal perspective, do not have a clear sign of gender. The type of vowels
in them does not act as a fundamental characteristic of gender. Their gender distinction, rather,
is linked to their semantics. The gender of these titles of people is observed syntactically via
agreement constructions.

Some of these nouns have gender suffixes -¢j (m.), -edz (f.) attached to them, however (on these
suffixes, see §§144, 145):

dodej — step-father
(Bj. pidej)

nanedz — step-mother
(Ru-Kh. modidz)
virodej — step-brother
vaxedz — step-sister

§265. The second class of nouns includes morphologically marked nouns formed from a single
stem. A detailed analysis of this type of nouns is given in the first part of this work in the
description of corresponding morphological gender formants which form agentive nouns (see
§§167-180, as well as Table 51). Here it is necessary to remind the reader that the formation of
titles of people as this type of agentive nouns in Shughni, Bajuwi, and Roshorvi does not
distinguish gender. In the other languages of the group the formation of such gendered suffixes



plays a large role in the formation of gender-distinguishing pairs of agentive nominals,
particularly in the formation of participles from present stems.

Here we have the following suffixes:

1. Masculine: R-Kh. -it¢, -iij, Bt. -0¢, -0¢
Feminine: R-Kh, Bt. -éc, -édz
*The Shughni form of this suffix is -ij, as in nivisij ‘writer’; xoyij ‘reader’

§266. Masculine and feminine natural sex is also distinguished in proper names for men and
women,* including the following nouns which are formally distinguished:

M~F

Safar ~ Safar

Diilat/Dawlat ~ Diilat/Dawlat
Nazarso/Nazarbék ~ Nazarmo/Nazarbégim
Nawriizso ~ Nawriizmo

Sobék / Sobégim

Together with this, there are number of personal names which are used for people of a specific
natural sex, but which do not have a formal correlate, such as the masculine names Mamad,
Aliyor, Cascabek, Zirbék, and the feminine names Sanam(gul), Gulnamo, Zaridz.

Grammatically, the gender specification of these names can be seen syntactically: My viro
Cusabék nuast=at Zaridz toyd.

§267. Many nouns which denote persons do not have gendered pairs:

pitis - cousin

yocgar - firekeeper

wistoo — builder; expert

kotib - secretary

rayis -chairman; president

raykiim — secretary of the district committee (= Rus. paiikom acronym of pailOHHBII# KOMHUTET)
duxtur — doctor

Such nouns can be called “general gender”. Their gender specification as masculine or feminine
is observed syntactically:

4 A list of the most widely used personal names is provided in Karamshoev 1963: 95; 1978: 279-280; Fayzov 1966:
22; Karamkhudoev 1973: 53; Kurbanov 1976: 60; as well as Tables 54 and 55 in the first part of this work.



Yu rayis pi tir sut
‘the (male) president went up’

Ya rayis pi tir sat
‘the (female) president went up’

yu duxtur wam tu pitis xez vud
‘that (male) doctor was with your cousin’

va duxtur wi tu pitis xez vad
‘that (female) doctor was with your cousin.’

Gender specification in the system of titles of people is very steadfast, as there are no
syntactically observed deviations when it comes to specifying the gender of a person via
gendered forms. (CP — basically, the gender of these forms basically corresponds to the sex of
the person being referred to)

Semantic gender series in nouns denoting animals

§268. The distinction of gender in animals, as with titles of humans, is generally connected to
natural sex. Nonetheless, there are a number of important differences in the gender
differentiation in names of animals (both real and mythological) compared with the titles of
humans. This will be seen in the following description. The distinguishing feature of gender in
the names of animals is that here, grammatical gender does not always coincide with the natural
sex of the animal in question. Within nouns which distinguish gender in a semantically
motivated way, the names of animals can be divided into two groups: (i) those which show
morphological distinction via vowel (and consonant) alternations, and (ii) those which undergo
suppletion. The first type is characterized by the formation of gender forms through internal
inflection, of the type of vowel oppositions such as in guj ~ gij ‘baby goat (m/f)’.

The second group is made up of words which are not etymologically connected, of the type xij
‘bull’ and Zow ‘cow’.

§269. The number of animal-name nouns which share a stem and distinguish gender (and sex)
via these vowel alternations is not very high. To this class we can add nouns which take a
gendered suffix. Some examples of nouns in this single-stem class are the following:

kud~kid ‘dog’
vorj~vérdz ‘stud/mare’
miyij~may ‘ram/sheep’



bung(ak)~bing(ak)  ‘donkey foal’
andzum(ij)~andzem ‘ram/ewe (up to two years)
wirj~wirdzin (R-Kh./Bt.-Rv.).

b
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§270. It should be noted here, moreover, that outside of the gender and sex opposition, in a
number of the nouns mentioned above the masculine form can take on a general meaning and
therefore take on a comparatively greater frequency of usage. Thus, for instance, the masculine
forms vory, wiirf, and kud, in cases where the sex of the animal is not being emphasized, or where
the word is not referring to a specific animal, are used in a number of aphorisms, sayings, and
proverbs. For instance:

vorj nolen, Xirbij xu pod sent
‘when they shoe a horse, a frog also has its paw lifted.’

kud jagt=at, rayi nayjist
‘dogs bark and a traveler/caravan passes’

wirf qati parent=at xowand qati niid
‘with a wolf a sheep is torn to pieces, and with the owner tears fall’

In Rushani the gender-distinguishing forms pus~pis ‘cat’ exist. In the other languages of the
group the distinction is made only in compounds: Xoybus (<xoypus) ‘wild (male) cat’; xoybis
(<xXoybis) ‘wild (female) cat’.

Without specific reference to the gender of the animal, the form pis is used for a cat, whether it is
male or female. Hence, it is used as a general-gender term, which can be seen (as with the

masculine forms above) most clearly in idioms:

yu yioa muyi wint xu ricist, pis di as Xivd-ti ca riciot
‘that boy, seeing me, ran away like a scared cat from milk’

(is this possible with =yi in second position? is it maybe some kind of focus?)
But when a specific cat is pointed out (and its gender is known), pis is feminine:
pis zir kocor, kud-a0 as wam Xoj dért

‘cats are strong animals; even dogs are afraid of them’

§271. The languages of the Shughni-Rushani group in some cases differ from one another with
regard to their inventory of gender-distinguishing forms. Thus, Shughni and Bajuwi here differ
from the other languages of the group in their lack of a number of gender-distinguishing forms.



Moreover, there are cases in which a gender-distinguishing form in the other languages
corresponds in meaning to an entirely different lexeme in Shughni and Bajuwi. Some examples
of these two phenomena include:

No gender distinction in Shughni:

(nir) Sig ‘(male) bull calf’
(sitiredz) sig  ‘(female) bull calf’
cf. Ru. sog~seg

Different lexeme in Shughni:

(nir) warg ‘(male) lamb’
(sitiredz) warg ‘(female) lamb’
cf. Ru. azor~azer

(nir) markab // nar xar ‘(male) donkey’
(sitiredz) markab // mocak // moca-xar ‘(female) donkey’
cf. Ru. sor~sar

§272. Of interest are non-gender-distinguishing nouns denoting animals and their relation to
natural sex. Thus, without any special emphasis on the animal’s natural sex, the nouns sig ‘bull’
and warg ‘lamb’ are associated with masculine gender. For instance:

as sad Sig-and yiwik-a0 sig wev-and miid
‘of a hundred bull calves, only a single one of theirs died’

In this case, the fact that we get masculine gender — for §ig in particular — is associated on the
one hand with vowel correspondences, where the correspondence Ru. o, Sh. 7 is associated with
masculine gender — cf. Ru. ¢od, Sh. ¢id ‘house (m.)’. On the other hand, it may be associated
with the general meaning of masculine gender as being associated with general concepts and the
overall set of objects.

(But note that warg has a typical feminine vowel — nothing is said about this word.)
The Shughni word markab — borrowed from Arabic via Tajik —has the semantic equivalents Ru-

Kh. Sor, Bt-Rv. §or (m.) ~ $ar (f.). In Shughni and Bajuwi, the word markab is feminine, which
is apparently connected to it’s a-vocalization:

as wev markab-en miden-and yiw var, xokrilyan wam-ti wiz kinam



‘bring one of those donkeys and we’ll load kerosene onto it (her)’

as bist markab-and yiw-a0 wi-rd xus sat
‘of twenty donkeys, she only liked one of them.

The Shughni word yiirx ‘bear’ is masculine, and its corresponding lexeme does not distinguish
gender in all Shughni-Rushani languages except Roshorvi, where we have the feminine form
yirxan. The fact that this word is masculine is in all likelihood connected to its u-vocalization.

§273. In order to specify the natural sex of animals, the following lexemes are used: nir ‘male’
(cf. Av. nairya-) and sitiredz ‘female’ (cf. Av. stri-). The borrowed Tajik words modd, moca are
also used. These words may be used with both gender-distinguishing nouns and non-gender-
distinguishing nouns. Examples:

di nir markab pi band kin=at dam sitiredz (//moca) tar jingal (cannot see this verb)
‘tie that male donkey up and let the female go into the forest’

§274. A special group of nouns, mentioned above, is that in which gender and natural sex are
distinguished via distinct lexemes. These include, for instance:

Xij ‘bull’ ~ Zow ‘cow’
nitband ‘bull calf’ ~ faryemc ‘calf (f.)’
bud(ak) ‘billy goat’ ~ vaz ‘goat (f.)’

In Shughni, the word bakal is used alongside the word faryemc to mean ‘female calf’:

va bakal ar boy ded
‘that female calf went into the garden’

The masculine form of this word bakul ‘one-year-old’ does not show gender-distinction and is
used as an adjective with masculine nouns:

bakul warg=i mu-rd dod
‘he gave me a one-year-old sheep’

The Shughni noun Xitur ‘camel’, without specific reference to natural sex, is feminine. In order
to specify the natural sex of this animal, in addition to the masculine words mentioned above
(nir, ner, nar), the masculine word buyro (a Tajik borrowing) is used:

yu buyro (//nir) Xitur zibud ar daryo
‘that male camel jumped into the river’



§275. A significant number of nouns denoting animals and other living beings do not have
gender-distinguishing pairs to distinguish between the natural sex of these animals. This is true
primarily for those animals whose natural sex as masculine or feminine is of no practical
significance to farmers. The gender specification of these nouns can be seen only syntactically.
It is noteworthy that the vast majority of nouns falling into this category are feminine:

mexak ‘argali (mountain sheep’
gowmex ‘buffalo’
mMirmixin ‘weasel?’
miminak// ‘monkey;
maymiin

oéy(g) // ‘marten’
ogey(d)

gurkowak ‘hyena’
palang ‘lynx’
sangilovi ‘otter’
Xitum // ‘rabbit’
xargus

ripc(ak) ‘fox’
badamak ‘tailless rat’

Example to indicate the gender specification of one of these nouns as feminine:

ya rupcak as pis yuladi vad
‘that fox was bigger than (a) cat’

The same nouns mentioned above — nir/nar (m.) and sitiredz (// moda) are used to indicate the
natural sex of these animals.

Certain nouns in this group are masculine, in particular those which have retained a stem vowel
typical for masculine nouns:

purg ‘mouse’
Xirbyj  ‘frog’
Xicif  ‘marmot’

§276. Nouns denoting mythological creatures can be divided into two groups with respect to
their gender specification. The first group has only a few nouns and is characterized by the
morphological distinction of gender:

vityd ~ voyd ‘evil spirit’ (cf. Av. baxt-a-)
Zindurv ~ Zindarv ‘werewolf” // ‘greedy’ (cf. Av. gandarava-)



Jjoybun ~ joyben ‘house spirit; sprite’

The second group consists of nouns which do not have a gender-distinguishing pair but which
belong to one or the other gender. It should be noted that the majority of these mythical
creatures belong to the feminine gender. The following nouns, in contexts where natural sex //
gender is not important, are feminine:

almasti ‘supernatural feminine spirit’ (Klimov, Edelman 1979: 57-63)
pari “fairy’ also ‘beautiful girl’
aydal // ‘dragon’
say(d) ‘viper; serpent with a cat-like head
azdar
p. 40

When it is necessary to emphasize the natural sex of these nouns, they can be used as masculine.
In these cases, their masculine gender shows up in agreement constructions:

yu pari wam potxo rizin=i cift xu tityd wam qati pi kityi qof
‘that fairy (male) stole the daughter of the king and took her to the mountain Qof’
(another instance of =i in third position)

Other nouns in this group are masculine, including Shughni dew ‘demon’:

yu dew wam yac-ti oSiq sut
‘the demon fell in love with the girl.’

Similar to the phenomenon discussed above whereby typically feminine nouns denoting mythical
creatures can be masculine when referring to a masculine character, this noun can likewise agree
as feminine when the demon in question is feminine:

wam dew-and=en Jdiyun dew-buc sat
‘the (female) demon had two demon children.’

§277. The nouns discussed here denoting animals and mythological creatures can be used with
the gender-distinguishing suffix -buc/-bic (on these suffixes, see §§194-202). Thus, in these
cases, gender is regularly distinguished not only for nouns which have separate lexemes denoting
each natural sex or which morphologically distinguish gender and natural sex, but also for this
which don’t. Hence, we get such nouns as Xiturbuc ‘baby (male) camel’ and Xiturbic ‘baby
(female) camel’. These same suffixes may also attach to words which do distinguish gender
lexically or morphologically, such as in guj-buc ‘baby (male) goat’ and gij-bic ‘baby (female)
goat’.



The following pattern occurs when these nouns are used in the plural: when the natural sex of the
animal in question is emphasized, both feminine and masculine nouns can be used with the plural
suffixes -en and -xel such as in gujen ‘baby (male) goats’ and gijen ‘baby (female) goats’, or also
gujxel, gijxel, and in vorjen, vérdzen, and vorjxel, vérdzxel.

However, if there is no need for emphasizing the natural sex of the animal, then the following
phenomena are observed:

(i) when using the suffix -en, a- (or -) vocalization occurs, as in:’

guj/gij > gaj-en ‘baby goats’
kud/kid = kad-en ‘dogs’
Sig > Sag-en ‘bull calfs’

(ii) when there are two gender-distinguishing forms in the singular, only one of them is
used in the plural (either masculine of feminine):

wirjen (cf. wizrj (m.) and wirdzin (f.))
yirxen (cf. Rv. yirx (m.) and yirxan (f.))
pisen (cf. pus (m.) and pis (f.))

(iii) for nouns with a collective meaning, either the plural or the singular may be used
with plural semantics. Thus, to indicate a set/multitude of animals, the following forms
can be used: sitir(en) ‘cattle’; mol(en) ‘livestock — sheep and goats’; minec(en)
‘sheep(s)’; viznec(en) ‘goats’; wiloy(en) ‘for pack animals, including horses, donkeys,
and camels.

§278. Collective nouns in their singular form are used with the masculine meaning, which is
connected with the semantic workload of the masculine gender as an indicator of generalness
(for more on this, see §§358-401 of this work). Examples:

mas mol ar yijid vud
‘our (small) livestock was in the stable’

The transition of nouns from feminine to masculine also takes place when generality is indicated
via the denominal suffixal component -xe/ (in isolation, the word xel means ‘group; crowd’. In
these cases, even for nouns which are feminine, their plural/general forms with xe/ are
masculine, as in:

yu zZowxel ar kaxt dod

5 Note that this phenomenon is not specific to animals. It occurs also, for instance, with the noun ¢id = caden
‘houses’.



‘that group of cows went into the grain’

Thus, nouns which indicate groups of animals are masculine. However, when a noun is used to
indicate an individual, concrete animal, gender distinction may take place. When there is no
formal gender distinction, nouns denoting animals are predominantly feminine — the vast
majority of animal names are feminine. In the languages of the Shughni-Rushani group, this
phenomenon is a tendency, whereas in Yazghulami this process is virtually complete, as in this
language all names of animals (whether male or female) are syntactically feminine (as can be
seen through agreement with gender-distinguishing demonstrative pronouns) — Edelman 1966:
39-40. For instance, way-me uxtsola bac vada, way Z-im (£.) kxta-y ‘he had an eight-year-old
goat, and he killed it (f.)’.

Semantic gender series in nouns denoting birds

§279. The gender specification in names of birds is significantly different than that of human
titles and animal names. Because the natural sex of the vast majority of birds does not have any
practical implications for farmers, we find morphological gender distinction only in one name of
a bird species: cux~cax ‘rooster / hen’. Nonetheless, the meaning of gender is preserved well in
this class of nouns, a fact which can be seen in agreement constructions. Feminine gender is
predominant in the names of birds as well. The bulk of bird names are feminine, including the
following:

cicu - snowcock (ynap)

cibud - dove; pigeon (roy0n)

goro — quail (mepenenka)

kixépc — magpie (copoka)

mindédzak  — swallow (J1acTouka)

yaz — alpine chough (anenuHCcKas ranka)
Xixtak — sparrow (Bopobeii)

tazarf — starling (ckBoper)

widic — swallow; bird (generally — nramka)
Jjay(y)a — stork (aucr)

xurn — crow (BOpoHa)

zaridz — partridge (kyponarka)

§280. The names of birds which are borrowed from Tajik or from other languages via Tajik
belong to feminine gender:

aqob — eagle (opemn)
bulbul — nightingale (comoBeit)
tuti — parrot (moryrait)

kargas — eagle (opemn)



foxtd — ringdove; wood pigeon (BSIXUPB)

biim — owl (coBa)

semury — Simurgh (benevolent mythical bird, equated with the phoenix)
maryovi — duck (yTtka)

zoyovi — goose (Tych)

inditk — turkey (MHITIOK)

§281. It should be noted that by virtue of the fact that the feminine gender is dominant in the
names of birds, in some cases there are certain words associated with birds that are formed with
feminine formants, such as rost-dumak ‘red-tailed’ (note that dum ‘tail’ is a masculine noun).

There are a few deviations from the general rule that the names of birds are feminine. Thus, the
following nouns are masculine:

abubak — hoopoe (ynon)

cuydz // — eagle owl (dbummH)

juyz

Juydz

boz — falcon (coxom)

bosa — red-footed falcon (koOuuK)

The fact that these nouns are masculine can likely be explained by the fact that they have u-
vocalization. Nonetheless, there are examples in which these names of birds agree as feminine.
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§282. The following generalizations can be made about the names of animals and birds in the
Shughni-Rushani group:

(i) For a number of names of animals (and one bird), morphologically or lexically formed
pairs of words exist which distinguish grammatical gender.

(i) When there is a lack of such a morphological or lexical opposition, the gender
specification depends on semantic factors, or more rarely, on formal factors (e.g. the stem
vowel)

(iii) Also when there is a lack of such a morphological or lexical opposition, most of the
nouns in question are feminine.



Semantic gender series in nouns denoting other living beings

§283. Other nouns which denote living beings — in this case gender is not distinguished — include
insects, flies, worms, fish, snakes, etc. In the majority of cases, these nouns are feminine, such
as in the following cases:

tivd — mosquito (komap)

Oéwnak — small mosquito? (Menkuit Komap)
cangin — fly (myxa)

civine — wasp (// bee?) (oca)

wepc — moth (Mo7B)

Zowak — beetle (xyKk)

xaryax — scorpion (CKOPITHOH)

Savdzod — bug (general)? // bedbug (kmorr)
firéydz — flea (6moxa)

sipay — louse (Bob)

raxc —nit (louse egg) — rauna
yuy-tafanak — a small worm which crawls into the year
cirm — worm (4epBsiK)

tanijak — spider (mayk)

vazic — grasshopper (Ky3HEUYHK)

moyi — fish

sejibak — tadpole (romoBacTuk)

diviisk’ — snake (3mes)

fol-folanak  —ladybug (60%bst KOpOBKa)

Some examples of these words in phrases are given for the other languages of the group to
demonstrate that they agree as feminine nouns.

§284. The fact that the nouns listed above belong to the feminine gender can again be explained
by two factors: (i) a logical-semantic factor and (ii) a formal factor. Because the fundamental
tendency in the system of gender of nouns without pairs distinguishing natural sex is that they
belong to the feminine gender, this tendency includes the nouns in question as well. However,
an important role here is also played by the type of vowels in these words: the vast majority of

® The other languages in the group have an a as the stem vowel in the word for ‘snake’, including Bajuwi divask.
Because of the fact that we get the vowels of the model @~a, we can posit that this word was a gender-distinguishing
pair. Shughni has preserved the masculine form, while the other languages have preserved the feminine form.
However, seeing as this word falls into the class of animal names, even the Shughni word belongs to feminine
gender: dam diviisk-tir ma-nixpar ‘don’t step on that snake’.



the names of animals listed above contain a stem vowel which is characteristic for the feminine
gender, namely a- and i-type vowels.

The notion that a noun’s stem vowel also plays a role in its gender specification is supported by
the fact that certain names of insects which contain u-like vocalization — typical for masculine
gender — are masculine. These include the following:

Sirak’ — tick (kmem)
Zidisk — grasshopper (Ky3HEUHHK)

A phrasal example: di zidisk dak ‘give me the grasshopper’.

These facts indicate that the gender specification of nouns denoting the names of animals, but for
which sex is not distinguished in the language, is in some cases dictated by logical-semantic
factors, and in others it is dictated by formal factors. In many cases, these two factors align to
create favorable conditions for these nouns to belong to the feminine gender. That is, in addition
to the independent tendency for these nouns to be feminine, many of them also contain stem
vowels which are characteristic of feminine nouns.

Category of gender in inanimate nouns

§285. The presence of the category of gender in inanimate nouns which are not connected to
natural sex is an important indicator of the strength of this category and its significance within
the grammatical system of the Shughni-Rushani languages. We can determine the belonging of
a particular noun to either masculine or feminine gender primarily syntactically —i.e. in
constructions where gender agreement takes place.

It is not possible in this section to give an analysis of the gender of all inanimate nouns. This
task might be undertaken in a comparative dictionary of the languages and dialects of the
Shughni-Rushani group.®

An analysis of a large amount of data on the Shughni-Rushani languages suggests that the gender
specification of inanimate nouns depends in large part on their meaning. In addition to this, the
gender specification of nouns is also somewhat significantly tied to the type of stem vowel they
have and other formal markers which took root during bygone periods of these languages’
development.

7 This word has other vowels in the other language, such as in Bt-Rv. $orak, R-Kh. Sorak. This is a case where the
historical correspondence of vowels is such that 7, when corresponding to Rushani o and Bartangi ¢ is a marker of
masculine gender (for more on this, see §§16-22 in Part 1).

8 The creation of a dictionary is included in the plan of the Pamirology Department of the Institute of Language and
Literature of the Academy of Sciences of the Tajik SSR (for the years?) 1976-1985.



§286. Despite the break-up of the ancient morphological system of gender distinction, which
used not only oppositions in stem shape to distinguish gender, but also inflectional paradigms,
and despite the total loss of the neuter gender, which led to the replacement of a trichotomic
system with a dichotomic system, the languages of the Shughni Rushani group have preserved
the historical gender specification of a relatively large number of inanimate nouns.

The issue of the presence in the modern Iranian languages — including the Pamir languages — of
the ancient gender classification (of nouns) was first looked at by L. A. Khetagurov (1939: 93).
On the basis of an analysis of 108 inanimate nouns, he established that in the Shughni language,
68% of nouns (which is more than in other Iranian languages) have preserved their ancient
gender specification. According to him, this analysis indicates that there is a tendency for
Shughni to preserve ancient gender specifications. My data fully support this conclusion. Below
I give examples of modern words which share the same gender specification as their ancient
etymological counterparts. Among the examples I give, there are also some which arose as a
result of contamination with Tajik or which where borrowed directly from Tajik (including
Arabic words borrowed via Tajik).

§287. Many nouns in the Shughni-Rushani group which have etymological counterparts in the
ancient Iranian languages, have preserved their masculine gender (see Table 2 in the
appendices). The following examples are provided here:

divi/divu door cf. Av. dvar, O.P. duvar-

oust hand cf. Av. zasta-, O.P. dasta-, Munji lost
oum tail cf. Av. duma-, Munji lum

mayz, maydz brain cf. Av. mazga-, Munji mayz

yoc fire cf. Av. atar-, atr-

Or ash cf. Av. atrya- (neuter)

xif foam cf. Av. kafa-, Khot. kava-

Xivd milk cf. Av. xsvivd, xsvipta-

yiixk tear cf. Av. asru- (neuter), Munji yosk

(Several more examples are provided in Table 2 on p. 135.)

§288. In some cases, however, we find that ancient Iranian nouns which were masculine have
etymological counterparts in the Shughni-Rushani languages which are feminine (see Table 3 on
p. 136). In some cases, this discrepancy is connected with formal markers which suggest
feminine gender, and in other cases it is connected with semantics. In the following examples, it
is perhaps the formal marker which is more at play, as these nouns have either a- or i-
vocalization:

Zir stone Av. gari-
ced knife Av. karata- (in the Sh.-Ru. group from *karti-)
ved bridge Av. haetu-



mést moon/month  Av. mah- (in the Sh.-Ru. group from mdsti-)

Thus, a signficant portion of ancient Iranian masculine nouns are still masculine in the modern
Shughni-Rushani languages. However, a few ancient masculine nouns have undergone a
transition to feminine gender, which is likely connected to the fact that they have developed stem
vowels which typically correspond to the feminine gender.

§289. A similar picture can be painted for nouns which continue ancient Iranian feminine nouns
(see Table 4). Ancient feminine nouns whose etymological counterparts continue to be feminine
in the Shughni-Rushani languages include the following:

wéd stream/canal Av. vaidi-
wan willow Av. vana- ('tree’)
sidz needle Av. suka-

p. 50

In some cases, ancient Iranian nouns could belong to multiple genders, while in the languages of
the Shughni-Rushani group their etymological counterparts belong only to the feminine gender.
This is the case for the following:

sitan column Av. stuna- (f.), stuna- (m.)
Ziv tongue Av. hizva- (f.), hizva- (n.)

A similar phenomenon, whereby a single noun may belong to different genders (sometimes with
different gender markings?) is observed in the Shughni-Rushani group, but with different nouns:

Sr.-Kh. ardon (m.) 'a small groove’. ardan- (f.) ‘the main canal in a field for sowing'
cf. Av. danu- (m.)

Sh. Xod (m.) ‘house; farmstead’; xéd (f.) 'summer pasture'
cf. Av. say-, Tj. saroy ‘shed; storage building’.

§290. Of particular interest is the issue regarding the fate of ancient Iranian neuter nouns. As far
as | can tell, the vast majority of ancient Iranian neuter nouns have come into the modern
Shughni-Rushani group as masculine nouns (see Table 5). A few examples are the following:

cem eye Av. casman
dorg (piece of) wood *daruka-, Av., O.P. daru-
yunj hair Av. gaona-

riz (opening in the roof of a Pamir house) Av. raocah-, O.P. raucah- ‘light’



The fact that these nouns are masculine in the modern Shughni-Rushani languages is connected
primarily to their formal characteristics — namely that they have a vowel which is typically found
in masculine nouns.

It is much rarer for ancient Iranian neuter nouns be feminine in the modern Shughni-Rushani
languages. Examples include the following:

sipay louse Av. spis-, cf. Mnj. spaya, spaga, spuga

A table is provided here indicating that ancient Iranian nouns of masculine, feminine, and neuter
genders have all ended up as both masculine and feminine Shughni nouns.

If we don’t take into consideration individual deviations, we can generally conclude that in the
sphere of nouns denoting objects, the modern Shughni-Rushani languages have continued the
gender specification of these nouns’ ancient Iranian counterparts. The vast majority of ancient
Iranian neuter nouns, for their part, have come into the modern Shughni-Rushani languages as
masculine nouns.

§291. The discussion above allows us to make the conclusion that the gender classification of
inanimate nouns in the Shughni-Rushani group is based on formal marking — both the formal
marking inherited from the ancient Iranian period, as well as the formal markings developed later
and connected to the morphological models which are characteristic for the Shughni-Rushani
group. The classification of a specific noun in these languages as masculine or feminine depends
on two fundamental factors, a morphological factor and a logical-semantic factor. The
morphological factor was discussed in the first part of the book, and this part of the book is
dedicated primarily to the semantic factor. The linguistic evidence we have indicates that
semantics plays a large role in the gender specification of inanimate nouns. The significance of
semantic factors is so great that the role of formal gender markings can be neutralized in the vast
majority of cases.

The following discussion on the issue of gender classification of inanimate nouns will look at
feminine and masculine nouns in their respective turns. With this goal in mind, I will begin by
presenting an analysis of nouns whose gender specification is absolute. This is precisely how
abstract nouns are, for instance, as they generally belong to the masculine gender.

Gender classification of abstract nouns

§292. In the ancient Iranian languages, the gender classification of inanimate nouns was not

attributed to their status as abstract or concrete (or real). In Avestan and in the manuscripts of
Middle Iranian languages, abstract nouns (with the exception of those which were formed with
specific suffixes for abstract and general nouns) could belong to any of the three genders (most



often, however, they belonged to either feminine or neuter gender)
nouns belonged to feminine gender:

Av. axsti- ‘peace’

Av. sava- ‘use’

O.P. siyati-  ‘happiness, joy’
Av. drug- ‘lie’

Av.daéna-  ‘religion’

etc.

The following abstract nouns belonged to neuter gender:

Av. asa- ‘truth’

Av. syaob(a)na- ‘deed; act’

O.P. xsaOra- ‘kingdom’

O.P. manah- ‘mind; intellect’
Av. tamah- ‘darkness; hell’
Av. daman- ‘creation’

The following abstract nouns belonged to masculine gender:

Av. ama- strength
Av. barsan-, barsn- height, depth
etc.

. Thus, the following abstract

In those modern Iranian languages which have preserved the category of gender, abstract nouns
belong predominantly to the feminine gender. Thus, for instance, in the dialects of Kurdish
(Kurmanji, Mukri, Sorani), all abstract nouns and deverbal nouns belong to the feminine gender
(Kurdoev 1978: 52). An analogous phenomenon is found in Pashto (Dvoryankov 1960: 31).

§293. The following specific tendency is found for abstract nouns (whether indigenous or
borrowed) in the Shughni-Rushani languages: they are all masculine, independent of their

morphological/formal markers.

Regarding their morphological characteristics, abstract nouns can be divided into three groups:

(i) simplex nouns (i.e. stems), such as moydz ‘hunger’ and xoj ‘fear;

(ii) nouns which have derivational suffixes, such as maydzunjgi ‘starvation’; téri

‘blackness’

(iii) nouns which are formed from the gender-distinguishing forms of adjectives, such as

risti ‘redness’, rosti



Among abstract nouns, a large portion is made up of those which have been borrowed from Tajik
(including Arabic nouns which have come into the Shughni-Rushani languages by way of Tajik),
as well as Russian nouns. It is particularly notable that nouns denoting objects which have been
borrowed from Russian belong to the feminine gender, while abstract nouns borrowed from
Russian belong to the masculine gender.

§294. Here, we look at abstract nouns of the first type, namely those which constitute simplex
stems (including borrowed nouns of this type). Examples include the following:

moydz hunger

zuy curse

Sito cold (n.)

wuz (Tj.)// intellect; senses
ren

kor (Tj.) work

noz (Tj.)// coquetry; primness
wisiil (Ar.)

dow (Ar.) purpose; tendency

amed, umed (Tj.)
andexa (Tj.)

hope
reflection; thought

fikri (Ar.) thought
ixtisos (Ar.)// profession; specialty
sipicialnust (Ru.)

Some phrasal examples:

mu umed as tu kanta sut
‘I have no more hope for you.’

tu=t mi Sito-ndir tar ka rawiin
‘where are you going in this cold 7’

§295. A large number of abstract nouns have been formed with nominalizing suffixes from
words of different parts of speech (most often from other nouns, adjectives, and verbal stems).
The most productive of these suffixes are -i and its variant -gi. Examples include the following:

zirdi yellowness

téri blackness

xXabi darkness; the dark of night
mebini daytime; dawn

lismi smoothness

basandi goodness

Ziwjgi // love



Ziwjgax
Cirdi crookedness
etc.

Words containing this suffix which have been borrowed from Tajik and Russian are also
masculine:

duzdi theft

mudamayi  stubbornness

kayi crookedness (Tj. kazi)
asgari military service
rivizori inspector/auditor duty

Phrasal examples demonstrating the gender specification of these words are given:

mu puc di as di xu saldati yat, tam=ta wi bozum Xeytow
‘when my son arrives from his military service, I’ll send him to study’

Faroz di rivizori-ti Xeyt=xu Sic=en kata wi cuyj
‘Faroz studied to be an inspector, and now they’ve given him a lot of duties’

va aqob wi lismi-ti nost
‘the eagle sat on the smooth (part of) the mountain’

iku wev mudamayi mas kor-i tar zibo patéwd
‘their stubbornness set out work back’

p. 55

Feminine nouns which take on this suffix also transition to the masculine gender. Examples
include the following:

Fem. Gloss Masc. Gloss

xac water xaci wateriness

pid ford; sandbar pudi an area with sandbars
awz (Tj.)// pool awdzi depth??

awdz

qul (Tj.) lake quli depth/whirlpool



A phrasal example:

tar di qili ma-saw, yiit nifi
‘don’t go into the deep part or you’ll sink.’

Abstract nouns formed with other suffixes are also masculine, such as the following:

baryadax push

Saladax interference
abridax cloudiness
dariuna interior; inside
warzax habit; custom
warzix

nolax moan; groan

Some phrasal examples:

biyor abridax vud
‘there was cloudiness yesterday’

wam Ser-and iku wam nolax to rux-ec xudjak sut
‘the lion’s groans could be heard until morning’

Thus, all abstract nouns — both simplex and derived (i.e. formed with derivational suffixes)
belong to the masculine gender. Even abstract nouns derived from feminine nouns are
masculine.

§296. Of particular interest are abstract nouns which are formed from gender-distinguishing
qualitative adjectives via the derivational suffix -i. (For a list of these, see Table 6). The
distinguishing feature of this group of nouns is that gender-distinguishing qualitative adjectives
retain their formal gender specification in abstract nouns formed from them (though
grammatically they transition to masculine gender? . . . or maybe they don’t).

Hence, in the examples below, the feminine forms of the adjective transition to masculine gender
when combined with the derivational suffix -i. Examples:

rust  (m.) rusti (m.) redness
rost  (f) rosti
Sut (m.) Suti lamemess

Sat (f) Sati



§297. We see abstract nouns formed from feminine qualitative adjectives belong to feminine
gender primarily in attributive constructions. In these cases, the feminine form generally
attaches after a feminine noun, such as in the following:

miin rosti ‘the redness of the/a apple // apple redness’
(mun ‘apple’ is feminine)

oty taxpi ‘sourness of the dugh’
(duy ‘dugh’ is feminine)

qiil karci ‘depth of the lake’
(quil ‘lake’ is feminine)

It should be mentioned, however, that there are few deviations with respect to the gender
classification of the feminine form of abstract nouns:

(i) in their attributive agreement, masculine forms can also be used; hence, we can have
either miin rosti or min riusti; either qul karci or qiil kurci; either Zir Zarni or Zir Zurni ‘the
roundness of the stone’.

(ii) Feminine forms of abstract nouns can combine with masculine forms demonstrative
pronouns/articles and verb stems. For instance:

wam miin-and ik-u rosti xus sut
‘I liked the redness of that apple’

§298. Because of the general tendency for abstract nouns to be masculine, morphologically
motivated feminine abstract nouns are rarely used. Hence, the masculine correlate is most often
used. This is reflected in the fact that the masculine correlates of abstract nouns are used with
nouns that denote feminine beings. Some examples:

va yac xub xusruy=at iku wam Suti wam zebi zoxc
‘that girl is extremely pretty, but her lameness has taken her beauty’

va kampir lud, mu-nd mu dzuliki basand nayjid
“that old woman said: ‘my childhood went well’”’

It can be added that the rare usage of feminine correlates of abstract nouns in attributive
constructions with feminine nouns (of the type miin rosti ‘the redness of the apple’) has a
lexicalized nature (i.e. this is like a compound?). We can therefore conclude that in general, the
semantic feature of the category of gender within abstract nouns neutralizes their formal gender
markers. For this reason, morphologically motivated feminine abstract nouns agree syntactically
as masculine nouns.



It should be emphasized that abstract nouns are formed predominantly from the masculine form
of gender-distinguishing adjectives, such as the following:

maydzunjgi hunger maydzunj~maydzendz
Ppoaviyoji barefootness Ppodviyoj~podviyedz

A phrasal example:

mu nan lud piro waxt=um as dasti xu podviyoji tar mardum ¢id na-ded

‘my mother said: in the olden days I couldn’t enter into people’s houses because of my
barefootness’

§299. Words which denote sicknesses — both indigenous and borrowed — also belong to this
group and are masculine:

kunok // diarrhea

risak

bod eczema

xarax scabies

cimnol trachoma (an infectious disease of the eyelid)
kéxak cough

pirsak sneezing

Sinigdzak // cold // flu

girip

qui(w)s appendicitis

nimsar migraine // headache
saqo //tuberculosis

tiburkulos

suzok gonorrhea

It can be said that the specification of this group of nouns as masculine is primarily connected to
the fact that the noun daro ‘pain; disease’ is masculine and denotes the general and abstract
concept of pain and disease. Phrasal examples:

wi dard ziduxt
‘he got better (lit. his pain went away)’

di tu dard cay xub cid
‘who made your pain better ?’

Moreover, compound nouns formed with dard are masculine, such as the following:



bandak-daro ‘rheumatism (lit. disease of the joints)’

cem-daro trachoma; eye disease
qic-daro intestinal disease
sardil-daro stomach pain; stomach ulcer
dindiin-daro tooth pain

noy-daro tonsillitis

zord-dard heart pain

Phrasal example:

yu wi qic-dard anjirvj=i vo
his ‘old’ stomach pain started up again

§300. Deverbal nouns indicating actions also belong to the class of abstract nouns — both in their
semantics and in their gender specification. We can distinguish two groups of deverbal nouns
here: (i) infinitives (of the type céridz, cértow ‘plowing'); and (ii) composites, formed via a
combination of a noun with a short (truncated) infinitive, as in coy-biréxt ‘tea-drinking’.

§301. Deverbal nouns ending in -idz function as nouns. This type stands out as less common in
Shughni. Examples include the following:

ceridz plowing

Sandidz laughter; joke

(other languages in the group have more words of this type)

Phrasal example:

yu wev céridz tayor sut=at vidoj sar sut

‘their plowing finished and then the irrigation began.’

§301. I consider infinitives formed with the suffix -ow to be deverbal nouns of action. Here are a

few examples of infinitives used as masculine nouns:

mas xéydow di tayor sut, tiyam=ta pi Pomer
‘as soon our studying finishes, we’ll go to the Pamirs’

tu=ta as di xu tidow Xxemiun sawi
you'll regret your leaving.

wind iku wi Sintow as tu bidi
‘his laughing is better than yours’



p. 60

§303. The second group is made up of nouns formed via combinations of nouns and short
infinitive forms. Examples include the following:

guj tizd buzkashi (lit. goat pulling)

kal zinéd hairwashing

cid ded housewarming

rux ded dawn

guy béxt polo

aga ¢id waking up

park rixt leaf-fall

yin vid marriage (from a man's perspective?)\

Phrasal example:

guj-tizd tayor sut=at yiniken-and wulcak-béxt sar sut
‘buzkashi finished and the swinging game for the women started'

§304. This examination of abstract nouns allows us to make the following conclusions:
(i) All abstract nouns and deverbal nouns belong to masculine gender.

(i) The existence of a few nouns formed from the feminine correlate of a gender-
distinguishing pair of qualitative adjectives does not change the general picture with
respect to the gender specification of this class of nouns.

The dominance of the masculine gender is particularly apparent in the subclass of nouns which
are formed from gendered adjectival pairs, such as risti~rosti ‘redness’, where the feminine
correlate appears to be lexicalized and agrees as a masculine noun. This indicates that the
semantic pre-conditions of the category of masculine gender are so significant that the
morphological marker is neutralized.

Gender classification of geographical names / toponyms

§305. Despite the fact that the micro-toponyms of the Western Pamir have been studied over the
course of a few years by R. Kh. Dodykhudoev (1975a, 1975b), the issue of gender in these terms
has remained open.

The analysis of my material indicates that the two usual factors are at play: the semantic and
morphological factors. The names of cities, regions, villages, various populated points, and
summer pastures, regardless of their formal internal structure, are masculine:



Xaray
Rixiin
Wanj
Waxun
Sikosum
Bcfrtang
Rosorv
yund
Porxnev
Xujand
Viimar
Bajuw
Soxcarv
Dusanbi
Maskow
Leningrad

The fact that the majority of geographic names and toponyms are masculine is likely connected
to semantic factors, and in particular with the fact that nouns such as the following are
masculine:

joy — place
qislog — village
diyor —village
xar® — city

The idea is that because these nouns are masculine, names which denote an instance of them are
also masculine.

The notion that the names provided above — and ones like them — are masculine can be illustrated
syntactically:

as di Soxcarv=um pi mi Bajuw wuz bexdi ziwj

‘I like (or prefer to stay) in Bajuw more than Soxcharv.’

tam Wamd xuxk vud=at mi Viimar-and yal Zinij vud
‘at that time Vamd was dry (without snow), while there was still snow in Vamar’

as di Maskow=at cawaxt yat? Yid tu-rd lapdi xus sut-o Leningrad ?
‘when did you get back from Moscow? Did you like it more or Leningrad more?’

® The noun Xar ‘city’ is used in rare cases as a feminine noun. This is apparently connected to the fact that it
contains the vowel & which is typically associated with feminine gender. For instance: #i tar dam dev Xar sawam
‘let’s go to their city’.



It is important to add here that when toponyms are used to indicate a geographical feature that is
feminine, the name itself transitions to feminine gender. Thus, for instance, the toponym
Sayridaxt is masculine when it is used to refer to the populated place (i.e. village); however,
when it is used to refer to the geographic feature ‘mountain pass’, which is kutal (f.), the name is
feminine, as in:

pi dam Sayridaxt=ta Si¢ sifidow na-boftxi, ziin-ti Zinij wam-tir
‘one cannot get to the mountain pass Saghridaxt right now; there is knee-deep snow on it right

2

now

§306. Of particular interest are complex toponyms, which are formed from combinations of
micro-toponyms (i.e. names) and masculine or feminine nouns.

In these cases, the gender specification of the entire toponym is dictated by the final component.
That is, if the second (nominal) component of the complex toponym is feminine, the entire
complex toponym is feminine; on the other hand, if the second component is masculine, the
entire complex toponym remains masculine. The following nouns, which may be used as the
second component of toponyms, are feminine:

kutal mountain pass

dara valley

now shallow ravine

cin bluff; cliff

parin a small path which is difficult to go along and runs along side a mountain stream
sel scree; stream of rocks and dirt with water

sir a rocky shallow ravine

mola slope; incline

téedz cornice (of a mountain)

A phrasal example :

dam kutal-ti=ta ar Xiif jald firapi
‘you’ll get through that mountain pass quickly to get to Khuf’

pp. 64-65 are missing

On the first part of p. 66 there is a bit about the interactions of three factors in determining a
noun’s gender specification. I believe these are:

(i) its historical gender specification in ancient Iranian languages (when relevant)
(ii) its semantics
(iii) its formal morphophonological properties



In some cases, all three factors align. For instance, the noun Xab ‘night’ (i) is historically
feminine — cf. Av. xSap-, xsapa- (f.); (i) has the vowel -, which is typical for feminine noun in
the modern Shughni-Rushani languages; and (iii) it is associated with other nouns indicating
time periods, which are also feminine, such as mef), mést, sol, tiramo.

We only get these three factors working together in rare cases. More often, one or two factors —
generally semantics and morphophonology — play the most important role. Thus, some nouns
denoting objects in ancient Iranian were masculine but have transitioned into feminine in the
modern Shughni-Rushani languages. Examples include the following:

Zir stone Av. gairi-
ced knife Av. karata-
Xitérdz star Av. star-
ved bridge Av. haétu-

In these cases, in the Shughni-Rushani group the effect of the morphophonological factor is
obvious: these nouns all contain front vowels which are characteristic of the feminine gender.

§310. The effect of the semantic factor can be seen in feminine nouns which have preserved a
vowel which is typical for masculine nouns (i.e. which have u-vocalization). This is the case for
the following feminine nouns:

quil lake

tiio mulberry tree
yuz walnut tree
nos apricot tree

Here, for the nouns denoting trees in particular, the semantic factor is apparently at play in the
sense that words which indicate types of trees are typically feminine, such as wed ‘willow’, wan
‘willow bed’; rim ‘poplar’, and zilyiir ‘barberry’. Also feminine are nouns indicating water
reservoirs and irrigation structures, such as awz ‘pond’; qul ‘lake; daryo, Sarvidoj ‘stream, river’;
bar ‘sea’; wéod ‘channel; stream’; caxma ‘spring’. Despite the eclectic collection of vowels in
these words, all these nouns form a semantic class and are feminine. Note further that we have
both indigenous and borrowed (Arabic, Tajik) words.

Thus, in some cases, the gender specification of nouns denoting objects is morphophonologically
motivated, while in other cases it is semantically motivated. Because an important role in gender
classification is played by semantic factors, we remain on this topic and examine in more detail
individual lexical classes of nouns denoting objects.'?

10 A semantic basis for gender classification in nouns denoting objects takes place in other Indo-European languages
as well, notably in Russian. As noted by V. V. Vinagradov (1947: 61), ‘in modern Russian, we can see a certain
consistency, based on meaning, in the distribution of individual groups of nouns with respect to their gender.” As an
example, he gives a number of nouns associated with paper monetary units and types of fire-based weapons. It



§311. If we consider the number of all masculine nouns — both abstract nouns and nouns
denoting objects — then we can say that they surpass feminine nouns in number. We should also
take into consideration the possibility of . . .

pp. 68-69 are missing

p. 70

Page 70 starts off with a section indicating that clothes form a semantic class of feminine nouns.
The nouns 5o/ ‘shawl’, patliin ‘pants’, and lemol ‘woman's headscarf' are all feminine.

Borrowed Russian nouns denoting clothing are also feminine:

Sinil large overcoat [IUHEITh

paltoy overcoat MaIbTO

kastiim suit KOCTIOM

pinjak cotton jacket BaTHBIN MMHHKAK
palas raincoat ILTAIIT

makintos mackintosh (waterproof raincoat) =~ MakuHTOII
kiirtka jacket KypTKa

sarf scarf apg

kepka peaked cap KeTKa

faraska service cap bypaxka

A phrasal example:
»ya paltoy ar mu qoyil=at ya kastiom murd dzal

‘the overcoat fits me perfectly and the suit is small for me.’

§315. The names of bed items and saddle items (including borrowed words) are generally
feminine:

lef blanket

bolax a small cotton blanket (< Tj. bolist)
namad large felt mat

palés, pilés  a carpet made from goat wool

kagan a small child’s mattress filled with straw
pocvax small lamp for children (in a cradle)

should be kept in mind that the formal markers of gender in Russian (i.e. types of vowels and conjugation patterns)
are much clearer in Russian than in the Shughni-Rushani languages.



codar bedsheet

wurma // caparison (an ornamental covering for horses)
qurama

Jjil an old blanket used as a caparison for pack animals
golin rug

Borrowed Russian words denoting bed accessories are also feminine:

madras mattress
adyal blanket
daroska carpet

Some phrasal examples:

dam lef tar vaj ziwéd
‘take that blanket outside’

dam madras wed xu bir=at mam adyal xu tir 0do
put that mattress under yourself and put this blanket on yourself.

There are a few generalizations to this general tendency, however. Thus, the following words I
have recorded as masculine:

padiiska (Ru.) pillow
takya  (Tj.) pillow
di takya murd dak

‘give me that pillow’

yu padiskad kacid?
‘where is that pillow.’

This deviation is apparently connected to the fact that the indigenous word viydzej ‘pillow’ is
morphologically motivated as masculine.

ku di xu viydzej dar kin
‘move your pillow away.’

wi viydzejpast vud

‘he had a low pillow.’

§316. The gender classification of nouns denoting food (i.e. prepared meals) requires a
detailed analysis, as the languages of the Shughni-Rushani group exhibit significant



discrepancies in this regard. In particular, in Shughni and Bajuwi a portion of nouns indicating
foods are feminine, and another portion of them are masculine. For Rushani, M. Fayzov (1966:
22) has indicated that all nouns denoting foods are masculine. In Bartangi, like Shughni and

Bajuwi, a part of these nouns are masculine and a part are feminine (Karamkhudoev 1973: 56).

I attempted to check the gender classification of the relevant words in all languages and dialects
of the group. In certain dubious cases, I checked these in agreement constructions. In what
follows, for these cases I have put the number of instances in which they were found to be of
each gender.

§317. If we look only at the material for Shughni and Bajuwi, the number of nouns denoting
meals/food is not very high. The majority of these nouns belong to the feminine gender. It
should be noted that within masculine nouns denoting food, we see commonalities across the
languages, while for feminine nouns we see differences. (?? — the previous sentence doesn’t
make sense.) The following are masculine:

xurok, awgqot food

garoa bread

kulca, kulcabuc small bread

guxt meat

kabob kabob (in R-X. this is seen twice as masculine, once feminine)
ruyan oil

otin fried grain (wheat or barley)
mariib cream

alyok // curd cheese

wiliixc

xXuvd milk

tarmurx cgg

Xuc broth

Phrasal examples:

di garoa viray
break the bread

yu mas marub tuxp sudj
our cream has become sour

§318. The vast majority of the remaining words denoting foods and meals are feminine in
Shughni and Bajuwi. In the remaining languages of the group there are discrepancies. In
Bartangi and Roshorvi, fewer of these nouns are feminine, and in Rushani and Khufi, they are
almost all masculine. Tables 7 and 8 in the appendices give examples. Here we limit ourselves
only to a few examples:



dam asal=ta sinigdzak-ard foyda litven
‘they consider that honey to be healthy for colds

mam bat=i ¢ay péxc
‘who cooked this kisel?’

The difference is striking between Shughni and Bajuwi, on the one hand, where the majority of
nouns denoting food are feminine, and Rushani-Khutfi and Bartangi, on the other, where the
majority of these nouns are masculine.

§319. The same differences are observed in words borrowed from Russian. All borrowed nouns
denoting food in Shughni and Bajuwi are feminine, while in Rushani-Khufi they are all
masculine. The following are thus feminine in Shughni:

antirikot steak (entrecote)

bors borsch

gulas goulash (meat and vegetable stew)
kampot compote

kas(a) porridge

ragi ragu (meat sauce)

sup soup

Phrasal examples :

mam sip biréz
‘eat that soup!”’

dam gulas mu-rd dak=at mam ragii xuba xa
‘bring me the goulash and eat the ragu yourself.’

§320. Overall, the following can be noted regarding nouns denoting food:
(i) Most of these nouns in Shughni and Rushani are feminine.

(ii) Most of these nouns are masculine in Rushani and Khufi (and fewer of them in
Bartangi and Roshorvi). The following fact should also be noted: the word Xac ‘water’,
traditionally a feminine word continuing the Avestan xsudra- 'moisture; liquid’ — also a
feminine noun — has the masculine correlate xuc ‘bullion’, which continues the masculine
Avestan word xSudra-. In Rushani, Khufi, and Bartangi, when the word xac is used to



mean ‘drinking water’, is masculine. In Shughni and Bajuwi, the word Xac is feminine,
as in:

dam Xac lap ma-biréz
‘don’t drink much of that water’

However, when meaning ‘stream water’, this word is feminine in all languages. An example
from Shughni:

yu yioa as wam xac-and naxtiyd
‘the boy came out of the water.’

va parum wam Xac-ti Xact
'the ferry rocks on the water.'

(iii) Deviations in the gender specification of these nouns are in some cases connected to
semantic factors which differ from language to language. As an example we can take the
word Jduy ‘buttermilk’, which because of its u-like vocalization could be masculine.
However, in Shughni and Bajuwi, due to semantic factors this word is feminine. In
Rushani, out of ten instances, this word is masculine in nine of them. In Rushani, too, the
fact that this noun is typically masculine is also connected to semantics, as all nouns
denoting drinks are masculine in this language. In Rushani, its masculine gender is
supported by its u-vocalization. In both cases, we can see that semantics plays a leading
role in determining a noun’s gender specification. It should be emphasized that in some
languages, the semantics factor works “in favor of”” masculine gender, while in others it
works “in favor of” feminine gender.

§321. For the gender classification of body parts it is difficult to pinpoint any specific pattern.
Behind the gender classification of these nouns is primarily their historical gender specification
in older stages of Iranian. Independent of their formal structure, some nouns denoting body parts
are masculine, while others are feminine. The same distribution holds true for nouns borrowed
from Tajik. Here, it is not worthy that Tajik borrowed nouns and their native Shughni synonyms
share the same gender.

§322. The following are masculine:

andum
bun
cem
dioa
ben
bixtin
bis

body

beard

eye

eye (< Tj. dida)
palm

thigh

chest (female); udder



bijuy armpit

bozi forearm

dam // arqa back

dindiin tooth

Oust hand

yunj hair

mity hair (from Tj. muy)
yuy ear

kapel nape of the neck
kil // kal head

lixo jaw

maydz brain

ling shin

musk chin

pexuni forehead

pic face

riy face (from Tj. ri1y)
pod leg

puoc eyelash

qic stomach

rawsaak crown of the head
sayri rump; behind
sewji hip

sivd shoulder

tand body

wixin // xiin blood

zun knee

Phrasal examples:

di xu pic c¢izard na-ziniyi?
why don’t you wash your face?

yu wixin tis sut
‘the blood spilled’

§323. The following nouns are feminine:

angixt finger
cumc pelvis; back
yév mouth
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mak neck

lafe lip; mouth

mio waist

nafcak mouth; throat
noy throat

noxin nail

pérdz rib

pibizg urinary bladder
rag vein (// tendon?)
sec spleen

talxa bile

Ood // jigar liver

Sand lip

Xux lung

Xin // Sardidz butt

Ziy tongue

zord // dil heart

Phrasal example (see also Table 9)

wind yula yév vad
‘he had a big mouth.’

It should be added that when these body parts which belong to the feminine gender are used with
another (non-anatomical) sense, they often change to masculine. Compare the following two
examples:

mam Xij zord ci-rd dakum?
‘who should I give this bull heart to?’ (F.)

wi zord as mu viruxt
'he lost interest in me.' (M.)

§324. A pattern in the gender classification of the names of plants is also difficult to pinpoint. It
seems that generally a large role is played by a noun’s formal morphological characteristics. The
following nouns are masculine:

amojak ephedra (a shrub)

cilom wormwood (similar to sagebrush)
bob-dziiomak lettuce?

kiriix Heracleum (hogweed)

moryj clover

yorj alfalfa



wion mint

wox grass

ragak-wox plantain // ribwort (a weed-looking plant)
Salxa sorrel

Si(g)-gulak dandelion

Sio thorn

Phrasal example:

di ciiom ma pidin
‘don’t light the wormwood.’

§325. The following are feminine:

Cicorc¢ mushroom

mist (Bukharan) buckwheat
revzak (small) ferule

rov ferule

SitorBk rhubarb

Xar dogrose

Say thorn

warx prangos

zas burdock

Phrasal examples:

mam Sitor6k cay viyj
who brought this rhubarb?

dam misk murd dak
'give me that buckwheat’

The fact that these nouns are feminine can be interpreted as founded primarily on their
morphophonological markers as either a- or i-vocalization.

§326. The following nouns denoting vegetables (including borrowed nouns) are masculine:

bodring cucumber

kilo pumpkin; gourd
xarbuza melon

tarbuz watermelon

kartuska potato



zardak carrot

Phrasal example:

yu xarbuza wéxt=xu viruxt
‘the melon fell and broke’
The following are feminine:

pivoz onion
sarb turnip

The following nouns denoting citrus fruits — borrowed from Russian — are also feminine:

apilsin orange
limun lemon
mandarin mandarin

Phrasal examples:
mam apilsin tu zet, dam mandarin murd dak

take this orange (for yourself) ; give me that mandarin.

§327. The majority of nouns denoting lodgements, other buildings, and parts of buildings are
masculine. These include:

yijid (animal) stable

cid house

woxjic hayloft

Xivdjic storage container for milk products
disid roof

Ziv grain bin

Jicak bread for small livestock

Xo0 yard

riz an opening for light in a Pamir house
wils beam (main beam in a ceiling)
sipox¢ ceiling beam

xidorj mill

vel lodgement at the summer pasture?



Phrasal example:

wev ¢id wiis viruxt
‘the main beam of the house broke’

For these masculine nouns, there are a variety of stem vowels. There are also some deviations to
the rule mentioned above. For instance, in Shughni, néx ‘wood plank bed’ is feminine. In the
remaining languages, this word is masculine. The word yel ‘lodgement at the summer pasture’
can also be feminine, as in:

pi dam yel yak-bor mi yosum.
'take it/him to the summer pasture lodging once’

§328. Feminine nouns denoting lodgements and parts of the house include the following:

zidiin pantry

Xed summer pasture for livestock

sitan column

sanj thick squared beam around the nar (plank bed)
xazind barn; storehouse

magazin //lafka store

dalidz vestibule; veranda (part of a Pamir house)
wixten hay put on the roof

The correspondence of these nouns to the feminine gender is motivated primarily by their
vowels. Some phrasal examples:

lap boriin ded=xu yd wev xazind rixaxt
‘there was a lot of rain and their barn collapsed’

Lexical classes of feminine nouns

§329. Nouns denoting objects are rather clearly grouped by semantics. The semantic motivation
for lexical classes of feminine nouns is more consistent, it seems, than for masculine nouns. It
should be taken into account, however, that feminine nouns — both those discussed here and in
general — when denoting an object as a general representative of its entire class, can transition to
masculine gender. Their feminine gender is retained, however, when they are used to indicate
concrete, individual objects (for more on this, see §§358-401).

The following sections (§§330-340) discuss lexical-semantic classes of feminine nouns.



§330. Nouns denoting time periods and intervals. Although this group includes nouns which
have a general, non-concrete meaning, they are virtually all feminine (there are only very rare
instances of deviations from this rule which are motivated by semantic and synonymic factors).
Names of parts of the day and sequences of days (both indigenous and borrowed) are feminine.
Examples include the following:

me0 day

riz day (< Tajik)

xXab night

Xum evening (< Tj.)
barobar xab midnight (<Tj.)
nur today

Xumne tomorrow

sar, saar, sabo tomorrow (<Tj.)
afay day after tomorrow
widir'! day after the day after tomorrow
wideb time before noon
maador noon

pexin time after noon

Phrasal example:
va mef nayjad=at ya xab nayjad=at wam mador-ard=am firépt pi lezar

‘that day passed; that night passed only the next noon did we reach the glacier’

It can be proposed that the fact that all these words are feminine is due to synonymic influence of
the words me@ ‘day’ and xab ‘night’, which are both feminine.

p. 80

§331. The names of months merit a detailed analysis — both with respect to their gender
classification and with respect to the use of indigenous versus borrowed forms. All names of
months, both indigenous and borrowed, are feminine. The following can be said regarding the
frequency of these nouns. In modern Shughni, the Russian names of months are used quite
frequently in the following forms:

yanvar iyil

fevral awgiist // awgust
mart sintabir

aprel uktabir // oktabir

1 G. Morgenstierne (1974: 88) proposes that widir is from *wi-trya-, and that the Bartangi form of this word yader
is the result of contamination with Arabic/Tajik yad(a) > yader ‘tomorrow’ (1974: 35).



may nuyabir
iyin dekabir

Phrasal examples:

tu=ta dam awgust-and yodd
‘he will arrive (that/next?) August.’
(remind me again what mam/dam/wam awgust would mean)

yanvar naxtoyd=at yu tiyd
‘January ended (lit. left) and he left.

§332. In addition to the Russian names of the months, two additional types of month names are
used by older native speakers of the Shughni-Rushani languages. One type of month is the lunar
and solar month names of the Islamic calendar:

Lunar:

mu(h)aram
ramaziin
rajab
Sabiin

etc.

Solar:

(h)amal
sawr
jawzo
saratin
sumbula,
asad
aqrab
day
qaws

(h)ut
These months are also feminine, which can be shown syntactically:

dam ramazun-and yid as nan sudj=at
‘he was born during that Ramadan’



va sumbula vad, si¢ aqrab, mu bob mam-and miyj=at
‘that month was Sumbula; now it’s Aqrab; my grandfather died during that month’

§333. Of particular interest are the local names of months. These months were first discussed in
scholarship in the publications of M. S. Andreev (1958: 168-169). The Khufi dialect in this case
shows an important archaism. Here, in the name of some months, the very ancient feminine
suffix -endz has been preserved (in the recordings of Andreev, this suffix is -inc or indz). In the
other languages this suffix has not been preserved. I have recorded the following month names
and parts of seasons. Each of these names can be followed by the word mést ‘month; moon’,
which is itself feminine (From *masti (f.), cf. also Pashto myast ‘month; moon’, also feminine;
these are related to Skt. mdas- and Av. mah-, but these are masculine).

Here are the native month names:

céridzen 'plowing month'

raz-oéd ‘construction of the first furrow’
tiio-badz ‘month of the ripening of mulberries’
nos-badz 'month of the ripening of apricots'
yudz-badz ‘month of the ripening of walnuts’
xarubuza-badz ‘month of the ripening of melons’
(h)ama-xum-badz ‘month of the ripening of all fruits’
park-rez // bark-rez  ‘month of the falling of leaves’
dewuna (lit. ‘crazy’)

These nouns are also feminine, which can be seen syntactically:

yid tiid-badz naxtoyd=at dam nos-badz-and=am sir bino cid
‘the mulberry month ended and in the apricot month we built a yard’

§334. This subsection is on the etymology of the ancient suffix -endz, which is used in Khufi
with these month names. According to V.A. Livshic, this suffix is a direct etymological
correlate of the Sogdian feminine suffix -anc¢ (transliterated as —‘nc) and goes back to Proto-
Iranian *-anaki-.'?> In Sogdian, the suffix -anc also shows up in the names of some months:

nysn ’'nc (nisananc) — the third month — this is attested in the Mugsian (myrckuit) dOcument Nova
6, from Semitic nisan); as well as a few other month names.

It is curious that in Sogdian this same suffix appears and that in this language the names of the
months also belong to the feminine gender, just as in Shughni-Rushani. This is apparently
motivated by the feminine formant.

121, Gershevich (1954: 158) takes this suffix -anc back to Proto-Iranian *anaka-, wheras Livshic considers it to
more likely correspond to anaki-, as in this latter case it easier to motivate the palatalization of -k- to -¢- (in the
Shughni Rushani group -j- and -¢- become -dz-/-c-). The Khufi gendered suffixes -iinj // -éndz (§158) can be taken
back to *anaka- (m.) and *-anaki (f.).



§335. Nouns denoting seasons of the year and sequences of years (generally borrowed) are
feminine. Thus, the following are feminine:

sol year

parwos last year

sados year before last
asid this year
bu(h)or // ba(h)or spring

tobistiin summer

tiramo fall

zimistun winter

Phrasal example:

va yi baor nayjad=at wam yi-gad-ard yu yat
that spring passed and he didn’t return until the next (spring)

In cases where these words are used to mean ‘(a general period of) time’ (e.g. springtime) and
not an individual instance of this period of time, they all transition to masculine gender, as in the
following:

tiramo ida sut
‘now it’s become fall’

§336. Nouns denoting cultural, artistic, and literary terms. It is a regular pattern for words
denoting folklore, literary genres, and literary works to be feminine. The vast majority of these
nouns are borrowed. Examples of nouns in this class include the following:

siug tale

soz song

soyiri a song with domestic content
cistin riddle

matal(a@) proverb

latifa // nazir joke

dargilik // lullaby
dargilmodik

diuw-diwik

raboyi (a type of song)
yazal ghazal

munejot religious ode

maqum tune



Phrasal example:

Vi katik sug turd ltivum xu tu wam nivis

‘I’'m going to tell you a short story and you write it down.’

§337. It is noteworthy that other nouns — including masculine nouns — when used to stand for one

of the nouns listed above, are also feminine. For instance:

a nibos, dam Barum potxo=yen turd livj o?
‘grandson, have they told you (the story about) King Bahrum?’

p. 85
The word ndgqli, an Arabic word which has come into the Shughni-Rushani languages via Tajik,
is masculine when it means ‘conversation’, but it is feminine when it means ‘story’:

di xu naqli tayor kin
finish your conversation (m.)

a bob, wam xu naqli mevard mis kin
grandfather, tell your story to them too’

By analogy with the folklore and literary terms — discussed above — which belong to feminine

gender, the newest borrowings from Russian denoting literary genres and types of theatrical
spectacles and also belong to this same gender. Examples include the following:

riman novel poMaH
povest narrative; story MOBECTh
poyem(a) // poem mosma
dustun (Tj.) poem JOCTOH
ocirk sketch; essay OYepK
filitun feuilleton (a satirical article) ¢berbeToH
otziv opinion; review OT3bIB
ricenz(iya) // review; critique peleH3us
taqriz (Tj./Ar.) review ; critique

tiyatir theatre TeaTp
pesd play; piece nmbeca
kancert concert KOHIIEPT
kino movie KHUHO
kinozurnal newsreel KUHOYpHAJI

etc.



Phrasal examples:

dam ruman=at xéyc¢ o?
have you read that novel?

dam xu kancer(t)=ta ar dam kilib det o, ar wam tiyatir ?

will you give your concert in that club or in that theater ?

§338. Nouns denoting the names of written productions — documents, orders, and statues —
including borrowed Tajik, Arabic, and Russian nouns — are feminine. These include:

xat // maktith letter

arizd declaration; statement
qaror decision; verdict

farmiin // order (Tj.)

pirkaz order (Ru.)

pirtakol minutes; record

akt act (product of a legislative body)
(v)elun declaration; announcement
gazit // gazet newspaper

kanistitiic(iya) constitution

Jjadwal // schedule

raspisan schedule

album album

dafdar notebook

kitob book

Zurnal magazine

kanispekt summary; abstract

etc.

Phrasal example :

ya mu niviscin xat kacad
‘where did my written letter go?’

§339. Nouns denoting paper money are also feminine. All of these nouns are compound nouns
whose second part is the word siima (from Tj. -soma). Examples include the following:

vak-stima // yi-siima one-somoni bill
se-suma // ara-suma three-somoni bill
pindz-sima five-somoni bill



Jis-suma ten-somoni bill
panjo-suma fifty-somoni bill
sad-suma hundred-somoni bill

Phrasal example:

mam Jis-sumd zet=at mu-rd dam yi pindz-siimda ddaket

‘take that ten-somoni bill and give me that five-somoni bill’

There are cases in which a numeral itself can be used as a feminine noun, such as in the
following:

mam aray-ti ganfet dak=at mam pindz-ti birinj

give me that candy for this three (-somoni bill) and that rice for this five (somoni-bill)

§340. All musical instruments — all Tajik borrowings — without any deviations belong to the
feminine gender. Examples include the following:

dutor dutar

setor setar

tor tar

yijak ghijak

nay // surnay flute

rabob rebab

tambir dombra
baland-ziyiim a type of rubab
daf tambourine

Nouns denoting musical instruments which are borrowed from Russian are also feminine:

gitar guitar rurapa
balalayka balalaika

garmoska garmon (Russian accordion)
pi(y)anina piano MTUAHUHO
sikiripka violin CKpHIIKA

Phrasal examples:

mam rabob wuz zém=at dam daf tu=xu yi soz litvum
‘I’ll grab that rebab, you grab that tambourine, and we’ll sing a song’



mu gitar viraxt=atd zéxt=um ima ik-mam balalayka
‘my guitar broke and I got this one here.’

mu rabob=and wam zil zidaxt
a tendon ripped off of my rebab

§341. Nouns denoting types of trees are all feminine. Because a more detailed analysis of this
class of words will take place in the next chapter as part of a look at the meaning of gender and
gender transformation, here I will provide only a few examples:

miin apple tree

tiio mulberry tree

sizd olive? (silverberry?)
yuz walnut tree

wed willow

§342. The vast majority of nouns denoting names of instruments and tools are feminine. For
instance:

oérv sickle

siporn wooden plough
fay iron shovel

cok pickaxe

anjan loop made of willow bush
ambur pliers

sandiin anvil

narxiin chisel

barmay drill

arra saw

Coydz awl

ced knife

torxak adze

tavar axe

Phrasal examples:
dam tu dérv ¢ay mizj
who made your sickle ?

mam torxak zet xu-ja-t dam tavar pi mu laket
take that adze for yourself and leave me the axe



Masculine nouns within this class typically have u-vocalization, such as the following:

pulk hammer
yuy yoke
sipun point of the plough

§343. Numerous nouns denoting containers and vessels are feminine. This class of nouns
includes kitchen dishware and utensils. Examples include the following:

cib spoon

caynak teapot

Cilapci bowl

cini porcelain bowl

calak bucket

dek large cooking pot

lagan(d) bowl

Jiim copper bowl

yalbel sieve

firoxbez sieve with large holes

talaw wooden butter churn

paynidz clay butter churn

piyola small (wooden?) teacup

rikebi mid-sized wooden cup

tofc large wooden cup

rosti wooden scoop for measuring grain
kafé wooden vessel for measuring loose things?
sejib large wooden ladle

tayor wooden vessel

tas(ak) small basin

Sap vessel made from animal dung mixed with clay and hair
wisérn clay vessel

xéxt(ak) washing tub

sipt(ak) wooden ladle for flour

(for phrasal examples see Table 10)

Borrowed Russian nouns denoting tableware and domestic utensils are also feminine:

bocka barrel; keg
filag flag
xaladilnik refrigerator
kariska mug

kanistir canister; jerrycan



kastiriil // kastiriin ~ saucepan
cistern storage tank; cistern

§344. Only a small number of names of tableware and kitchen utensils can be masculine. These
nouns contain u-vocalization which is typically for masculine gender. Examples include the
following:

kuza jug; pitcher
Joyjix copper teapot
kitscak clay pot

After a detailed contextual analysis of these nouns, it becomes apparent that they can also be
used as feminine nouns. This shows up in agreement constructions such as the following:

di (//dam) coyjix ar kicor ribi
put the copper teapot in the fire

For this reason we can say that the pattern whereby nouns denoting tableware and kitchen
utensils are feminine is generally absolute.

It is also noteworthy that suffixal nouns formed from verb stems and denoting tableware are also
feminine, such as the following:

dam tufijak (// tufdunak) var, tu bob ar dam naswor tuft
bring that spittoon over; your grandfather will spit his naswor in it
(from the stem fuf-:tuft ‘spit’, with the suffix -jjak, -diinak)

§345. Other nouns denoting objects which have meanings connected to the concept of container
are also feminine:

bijin sack

qap sack

qanor large sack
xirjin saddlebag ?
gic leather sack
kilwor leather sack
kisipc large basket
coxdun chest
sandiiq chest

yuk cradle
taviing box for flour in a mill

tuvra bag; sack



xalta small sack

Phrasal example:

yu xidorj diind basand yiyd idi ya wi taving yi sot(-t-)é@ lap sat
the mill grinds so well that its faviing filled up in an hour

p. 90

§346. Borrowed Russian nouns with similar meanings are also feminine:

camadan // cimadan suitcase 4eMo/1aH
vasik box; chest SITIUK
sumka handbag CyMKa
partfel briefcase nopTdens
karzinka small basket KOp3HHKa
vesmisok duffel bag BEIIMEIIOK

Thus, nouns denoting containers, generally those pertaining to household things, are feminine.
These nouns are quite diverse with respect to their formal makeup — i.e. their
morphophonological structure and the presence or absence of suffixes. They are also diverse
with respect to their provenance — i.e. whether they are native or borrowed, and where they are
borrowed from. Thus, the thing that brings together these nouns into a single category indicated
by their feminine gender can be considered first an foremost their semantics as nouns denoting
containers.

§347. Nouns denoting different types of firearms (both indigenous words and borrowed words)
are feminine:

can gun
taq(q)anak // small-caliber gun

malakalibir small-caliber gun (MenkokanmubepHoe pyKbe)
tapunca pistol; revolver

piltayi (can) fuse gun

tup gun; cannon

From the word can ‘gun’, we get the following words which are also feminine:

cankamiinak bow used for hunting birds
cani¢ bow used for sorting through wool



Phrasal examples:

wi can viraxt
his gun broke

wam mu can=i Soyik binést
Shoyik lost my gun

§348. All borrowed Russian nouns denoting weapons are also feminine:

pistalet pistol

aftamat automatic rifle

pulmiyot machine gun

karabin carbine (short-barrel rifle)

§349. To this same group of feminine nouns we can add other types of hunting equipment:

Xiwézn hunting pole; stick
péao trap

diim trap

tak snare for birds
xXast fishing rod/hook
tiur fishing net
qapqiin bear trap; leg trap

Phrasal example:
mu Xiwézn viraxt
my hunting pole broke

We should add, however, that the individual details of firearms and hunting weapons are most
often masculine:

moxa trigger

sumba ramrod

neza // bayonet

Sitik bayonet
qandoq butt (of a rifle)

pol bullet



§350. The names of rivers, water pools, and irrigation structures — both indigenous and
borrowed — are feminine regardless of their internal structure. Examples include the following:

Xac water; river

Sarvidoj mountain stream

caxma spring

wéo aryk (a small aqueduct)
daryo river (Tj.)

bar sea (Tj.)

qul lake (Tj.)

awz // awdz pool; pond (Tj.)

gardov whirlpoool

Juix waterfall

pud ford

guzar place for crossing a river (Tj.)
zi rapids

Xay(ak) dam; small lake

riyuv waterfall

wolc furrow

mozn main furrow in a crop field
ardan primary irrigation trench
ziwor(n) head of an irrigation canal

§351. Nouns denoting various types of drinks are feminine (both ones borrowed from Tajik

long ago as well as recent borrowings):

Sarob booze
araq liquor; vodka
vodka vodka
vino wine

piva beer
sipirit spirit
Sampan champage
likyor liqueur
kanydk cognak
kivas kvas
limanat lemonade

It should be mentined that in Rushani and Khufi (and less often in Bartangi and Roshorvi), these
names of drinks can also be masculine, apparently via analogy with names of foods, which are
generally masculine (see sections §§316-320). Phrasal examples include the following:

mam vino tu biréz=at dam sampan murd dak
you drink that wine and give me that champagne



ya piva tis sat
that beer spilled

§352. Names of festivals and celebrations are feminine.

xir-pi-Cor (ayim) ancient new year

ayum // (y)id holiday

raz-oéd hoilday of the first furrow

yamund sowing holiday // gamund? holiday
idi-qurbiin (ayiim) Kurban holiday

may (ayum) May holiday

nityabir // noyabir (ayum)  November holiday

soli naw new year

Phrasal examples:

mam May ayim naydzimbam=xu tam tiyam
we’ll celebrate the May holiday and then we’ll leave

§353. The majority of nouns denoting types of cords, belts, and straps are feminine.

vax rope

lexak thin cord for tying local boots
miyend fabric belt
sarband(ak) cord; belt

kamar hunting belt
tasma strap; leather belt
tarwid a type of belt
tanéb ?

zil bowstring

tirang cinch

qamci whip; lash

cilbur leather strap

(see phrasal examples in Table 11)

Some nouns denoting types of cords with u-vocalization are masculine:

piouydz ‘thick string made from goat wool’



§354. Many Russian/international and Tajik borrowings denoting objects, including types of
transport, structures, industrial undertakings, and types of industrial products are
feminine. Examples include the following:

aroba arba (a horse-drawn cart)
biricka brichka (horse-drawn carriage)
poyiz(d) train

tiramvay tram

tiralebus trolleybus

aftobus bus

mosin(a) car

mosin(a) sewing machine
mosinka // masinka small car // toy car
volga Volga (car brand)
maskuwic Moskvitch (car brand)
taksi taxi

vilisped bicycle

tiraktur tractor

garaz // giraz garage

samalot // airplane

ayrapilan // airplane

kema airplane

parim ferry

zowiit // Zawod factory (3aBop)
fabrik factory

tilifiin telephone

rad(iyo) radio

piryiimnik radio receiver
tilivizor television

patifiin // pitifiin portable gramophone
magnitafiin tape recorder
lampucka light bulb

sivet light

lampa // lampa lamp

sikaf closet; cupboard; cabinet
istol // sitol table

Sifaner wardrobe

etc.

(for phrasal examples, see Table 12)

§355. This ample class of nouns belonging to the feminine gender is primarily the result of
semantic factors (i.e. as a result of thematic and synonymic associations). It seems to me that
this same phenomenon creates ideal conditions for recently borrowed Russian and Tajik words
with similar meanings to also be fixed with feminine gender. In some cases, in addition to the



effects of the semantic factor, the morphophonological appearance of borrowed words also plays
a role in their gender classification. It is important to note that when both the semantic and
formal factors work together, ideal conditions are created for certain nouns to be masculine.
Thus, the following are masculine:

riucka pen (apparently also via analogy with galam (m.))
galistuk tie

wititk iron (for clothes) — cf. ciitmol, also masculine)
istul, sitil chair

Phrasal examples:
yu mu ricka viruxt
my pen broke

di sititl-ti ni@

sit on this chair

p. 95

It should be noted that there are some deviations observed in the gender specification of these
nouns: they can also agree as feminine. This again attests to the dominance of the semantic
factors. We can say that at this stage of development of the Shughni-Rushani languages,
semantic factors play a definite role in gender classifications of nouns borrowed from Russian.

§356. This review of the lexical-semantic classes of nouns denoting objects shows the following:

(i) Semantic factors play a very important role in the gender classification of nouns
falling into the semantic categories seen here. This is seen especially clearly
nouns recently borrowed from Russian.

(ii)  Formal morphophonological factors play a role which is subordinate to semantic
factors.

§357. Overall, the analysis of semantic classes of masculine and feminine nouns leads us to the
following conclusions:

(i) Abstract nouns (nouns with inherently abstract meaning as well as deverbal
nouns) are masculine. The meaning of the noun is the primary factor at play here.
These nouns come from a variety of morphophonological forms (especially w.r.t.
their stem vowels). Their form does not seem to play a definite role in their
gender classification. In general, the class of abstract masculine nouns opposes



(i)

(iii)

(iv)

)

the class of feminine nouns which denotes objects. Among nouns denoting
objects, there are several classes which consist either solely of masculine nouns or
solely of feminine nouns.
The gender classification of nouns denoting objects can be motivated by three
factors:
1. the historical gender classification of the noun as inherited from
previous stages of the language
ii. morphophonological factors (particularly the type of stem vowel)
iii. semantics

In a few cases, nouns whose semantics put them into a class of feminine nouns,
but whose formal morphophonological factors are typical of masculine nouns,
may retain their masculine gender classification and in this sense “resist” the
influence of the process of semantic grouping by analogy with feminine nouns
who share similar semantics.

Two factors work in favor of the distinction and growth of the semantic-based
classes of feminine nouns. These are formal and semantic factors. Regarding
the former, in the vast majority of feminine nouns denoting objects we find a- or
i-vocalization, which is typical for feminine nouns. Regarding the semantic
factor, a number of feminine nouns are united by similar semantics in that they
are related to similar concepts. This can be seen in native nouns, nouns which
were borrowed long ago, and nouns which were recently borrowed.

Deviations in the gender classification of nouns can be explained by the notion
that native speakers of these languages sometimes associate gender classification
with formal factors, and in other cases, with semantic factors. This same notion
may be responsible for deviations of gender classification not only of nouns
within individual languages, but also across the languages of the group.

Lexical and grammatical meanings of the category of gender // issues of
gender transformation

§358. In works which are dedicated to the description of the languages and dialects of the
Shughni-Rushani group, the relations between gender, gendered forms, and models of word
formation are generally only examined within the context of qualitative adjectives whose stem
vowels distinguish gender and nouns formed with gender-distinguishing suffixes (of the type
dodej ‘step-father’ and nanedz ‘mother-in-law’).

This issue is examined in more detail in the present work. I will first of all examine pairs of
nouns which differ from one another via the type of vowel, their gender classification and the
semantic workload of the members of each pair of correlates. And second — and most
importantly — I will analyze to what extent gender transformation leads to the formation of
homonyms which differ in meaning in such a way that we can posit the creation of new lexemes.



The lexical meaning of nouns which differ from one another via their formal,
morphophonological structure (of the type Xuc ‘bullion’ (m.) and xac ‘water’ (f.)) can be
conditionally called a formally motivated type of word formation in the sphere of gendered
forms.

On the other hand, we will call pairs of homonymic lexemes which arise as a result of gender
transformation (of the type ¢is¢ ‘barley’ (m.) and cis¢ ‘field for planting barley’ (f.)) non-
formally motivated.

Word-formation role of motivated gendered forms of nouns

§359. «Motivated gendered forms» are genered forms formed from typical word-formation
models. From a formal perspective, we can distinguish two types: (i) nouns which have correlate
pairs which oppose one another in gender (e.g. R-Kh. hog 'small pot' and beg 'big pot' or Sh.
Xuc~xac) and (i1) nouns which do not have word-formation correlates (of the type cax ‘wild
onion).

From the perspective of semantic aspects of gender there are also two groups which can be
distinguished: (i) gendered forms which are used to indicate the size of an object; and (ii)
gendered forms with independent meanings.

Gendered forms used to distinguish the volume/capacity of objects.

§360. There is a group of nouns which consists of gender-distinguishing pairs whose members
look similar to the models discussed in the first part of this work. That is, the masculine member
typically has u-vocalization, while the feminine member typically has a-vocalization. However,
this group of nouns is different because of their semantics.

There is a special group of a relatively small number of nouns consisting of gendered pairs,
whose members are united both formally (via gender vocalization) and lexically-grammatically.
However, they vary from language to language. Their semantics is such that it refers to the
capacity and size of the object they denote. The masculine noun of the pair denotes a smaller
container, while the feminine noun denotes a bigger container.!® The pairs are listed below:

Masc. Fem.

Kh. ardon 'small groove; small furrow' S-R. ardan ‘large/main furrow’

13 The same phenomenon is observed by Oranskij (1977: 48) for the Indo-Aryan language Parya, spoken in the area
of Hisor along the border between Tajikistan and Uzbekistan. However, here the masculine noun is the one which
denotes the large object, while the feminine noun denotes the smaller object. The masculine word ¢amco denotes a
large ladle-like spoon, while the feminine word camci denotes a smaller ordinary spoon, and the masculine word
kato denotes a large irrigation canal, while the feminine form kati denotes a small furrow.



Kh. cimiig ‘small basket’ Kh. cimig // Sh. cimid ‘large basket’
R-Kh. bog 'small pot' R-Kh. beg, Sh. big ‘large pot

R-Kh. sawoj 'round stone for breaking something' R-Kh. sawéc, Sh. séwij ‘flat stone on which
something is crushed

§361. Regarding the etymology of these forms and the distinctions among the languages and
dialects of the group with respect to their realization, the following can be said: the noun ardan
‘furrow’ and its masculine correlate, which is preserved only in Khufi, are diachronically
complex forms. The second part of this word has the formant -don, -dan, which it seems to me
can be traced back to Av. danu- ‘river’, Skt. danu- ‘liquid; drop’ and the verbal stem dan-. The
following can also apparently be traced back to this source: Yz. dond ‘a place where the water of
an irrigation canal is distributed’ and Ossetian don ‘river; water’ (Abaev 1953: 366). Regarding
the source of the first part of the word ar-, V. 1. Abaev pointed out to me the relatively exact
structural and semantic correspondence of ar-don and ar-dan with Tajik Soxob ‘branch of a
river’.

For the form Kh. cimiig ~ cimig (Sh. cimig) ‘small/large basket’, G. Morgenstierne (1974: 23)
reconstructs these as camyta- (m.) and camyti- (f.), respectively.

In the majority of the languages of the Shughni-Rushani group — with the exception of Shughni
and Bajuwi — there is a pair of words which has a participial provenance, namely R-Kh. sawoj ~
sawec, from the verb séw- ‘mill, grind’ plus a suffix.

Gender vocalization in all these cases acts as a kind of means of word formation. The masculine
forms, which denote the smaller object, can be accompanied by a diminutive suffix -ak, -ik, -buc,
hence R. camiigak, camiigbuc, Sh. cimiidak, cimiidbuc ‘small basket’. We can therefore
conclude that the masculine forms generally signify smaller objects and are not necessarily
correlated with the notion of diminution or endearment.

p. 100

§362. It is noteworthy that in Munji, the noun with the meaning ‘basket’ also has gendered forms
correlated with size. The form sa@vda (per Gryunberg) or s@vda (per Sokolova) is a feminine
form and denotes a small basket (with dim. form savdika-). The masculine form savday, on the
other hand, denotes a large basket for transporting heavy things on one’s back (see Gryunberg
1972: 354, 357; Sokolova 1973: 37). It should be noted that we following discrepancy: in
Rushani and Khufi, the masculine noun is the one which denotes the smaller object, whereas in
Munji and Parya the masculine noun denotes the larger object.



§363. In the Shughni-Rushani group, the notion that masculine forms are used to denote smaller
objects, while feminine forms are used to denote larger objects is not restricted to the formally
marked gendered forms listed above. This phenomenon is also found in other nouns for which
gender is not formally marked. For the nouns listed above, the Shughni and Bajuwi forms — for
which there is no formal gender distinction — are used in the same way as in those languages
where there are two distinct forms. That is, the Shughni nouns cimiid ‘basket’ and big ‘pot’ are
masculine when referring to the small version, but feminine when referring to the big version.
Examples:

di cimiid zi=xu mev miinen ar di ribi
‘grab that small basket and put these apples in it.’

wam cimiid murd dak, sam wox wam-ec tazum
‘give me that (big) basket, and I’'ll go put carry some straw in it.’

§364. Judging by their vowels, the words Sh. cimiid, Bj. cimu, and Bt. camii ‘basket’, can be
considered to have been initially masculine. The use of these words as feminine might have
been facilitated by the fact that there are a number of feminine synonyms, such as the following:

kisipc large basket for carrying straw (unclear etymology)
wisérn large pot (for milking) *wi-sarani
yuxc large pot (for milking) *gansa-ci-

Phrasal example:

va kisipc (// cimiid) wox qati pi disid vad
that large basket was full of grass on the roof

When these words are used to emphasize the small nature of the object they are denoting, they
can be used with the suffix -buc, as in cimidbuc ‘small basket’, bighuc ‘small pot’. An example
sentence: yu bigbuc viruxt. When this occurs, they are somewhat distanced from their
homonymic feminine forms.

§365. In connection with the phenomenon discussed above whereby masculine nouns denote
smaller objects and feminine nouns denote larger objects, there is another interesting pattern to
be noted: the names of large-sized objects are feminine, while the names of their details and parts
are masculine, regardless of their formal morphophonological properties. Take the following
examples to illustrate:



Masc.

bun// root

wiyés

xex // branch; small branch
xéxcak

gul flower

park leaf

cCilyak bark (of poplar, willow)
taxc bark (of small saplings)
bojak walnut (in shell)

sipun tip of a wooden plough
filwod shaft/drawbar of a plough
dasta handle (of a sickle, shovel, etc.)

Some phrasal examples are given here, but they are unclear to me.

Fem.

diraxt

miun
wed
rim
yuz

siporn
bel
oéry

tree

apple (tree)
willow
poplar
walnut tree

wooden plough
small shovel
sickle

§366. The veracity of the pattern described above is further supported by the fact that it is seen in
borrowed forms as well. That is, borrowed forms which denote different kinds of large industrial
products, transport, and structures, are feminine (§§355-356), but borrowed words which refer to
their parts and details are by and large masculine. A few examples are provided below:

Masc.

riil steering wheel

kabinka cab (of a truck)
karburatur carburetor

mator motor

wagiin railway car

balun cylinder; inner tube
kamur inner tube (of a tire)
tiritbka telephone receiver

lent tape (e.g. for a recording)

Phrasal examples:

ik mi mam mu mosin ril yak bor cis
check the steering wheel of my car real quick
(note that mi is for riil, mam is for mosin)

Fem.

mosin
takst
samalot
tiraktur
paraxod
poyiz(d)
tilifiin
magnitafiin

car
taxi

airplane
tractor
steamboat
train
telephone
tape recorder



dam magnitafiin cust kin, yam yioa di dam lent na-zidérdd vo
‘turn off that tape recorder so that boy doesn’t take off its tape’

dam tilifiin dam joy-ti lak=at di tiriibka murd dak
‘leave the phone where it is and give me the receiver’

Thus, the use of gendered forms in correlation with the size of objects is a regular phenomenon
which is rather widespread throughout the grammar. While only a few morphologically
motivated (i.e. words which are gendered pairs differing in internal vocalization) participate,
many words which are unmarked for gender participate in this phenomenon. Moreover, both
native and borrowed words participate. This is therefore a living, productive phenomenon taking
place in the languages of the Shughni-Rushani group, as evidenced by the gender distribution of
borrowed Russian words, which depends on the size of the objects they denote.

Gendered forms with independent meanings

§367. This group of words includes gendered pairs whose members have independent meanings
which appear to have nothing to do with gender. The connection between the members of each
pair therefore appears to be primarily etymological. The feminine member of each pair typically
has a- or i-vocalization, while the masculine form typically has u-vocalization. Some examples
include the following:

Xuc Xac
liquid; broth; infusion water; river
Av. x$uora- Av. x$uora-
cox // cux cix
brushwood; rags brushwood; rags
Jul Jiljl
rag; bedcover old caparison (covering for animals)
lug leq
old rag; old cloth torn blanket
lag

old trousers



poo

leg

pio

footprint; ‘one (time?)’
Av. pad-, pada-
cit0ck

bit of leather

for holding a stone
in a sling
(unclear etymology)

wuxton (Bj.)
hayloft
*wastra-danya-
(Morg. 1974: 95)

péo
trap; snare
*padya-; Av. paidya-

toOcak

ladle used in a mill
tob¢

wooden bowl
(etymology unclear)

wixten
hay placed on the top of a roof

woxjic (Sh.)
hayloft
p. 105
xif xaf
foam tinder (small dry sticks used for making a fire)
Av. kafa- Zarubin (1960:264) has this word as masculine
Skt. kapha-
xamé xemc // pinj-xemc
chaff (inedible parts of processed? straw

a grain-producing plant)
*hwamaki-, according to
Livshic

X00

house; homestead
*sradya- ?
(according to

M. 1974: 101)

cf. Tj. saroy

oum

tail
*dumba-
Av. duma-

*hwaimavri- or *hwamaci- ?
Morgenstierne 1974: 97

Xéo
summer pasture for livestock
*sradya- ?

dam
vulva

*dumba-
according to M. 1974: 31



§368. The semantic discrepancies between the lexemes of the pairs listed above are so great that
if we didn’t take into account their morphophonological connections, then on a synchronic level
it would be difficult to say that they form pairs.!* It should be further noted that the members of
each pair also differ in their frequency of use, whether or not they have multiple meanings, and
in some cases whether or not they can be used to form compound words. Thus, for instance, the
feminine word péd ‘snare; trap’ formally opposes two words, namely pod ‘leg’ and pid
‘footprint’; ‘one (time)’.

The masculine word Xuc ‘liquid; broth; bullion’ can also be used as an adjective meaning ‘weak;
liquidy’. It therefore differs from its correlate Xac ‘water; river’ not only in its meaning, but also
in the fact that it can be of a different syntactic category. Note that as an adjective Xuc does not
distinguish gender. Phrasal example:

vid tu xuxpd lap Xuc
‘your porridge is very liquidy’ — xuxpa (f.) ‘porridge’

The noun i/ ‘old caparison’, unlike its masculine correlate ju/ ‘rag’, can be used in the complex
verb jil cidow 'to saddle'.

Moreover, in some cases we find significant differences among the languages in question with
respect to these lexemes. Thus, in Bartangi the word Xod is used as a masculine noun only with
the meaning ‘summer pasture’, whereas in Shughni and other languages this word also has the
meaning ‘house; homestead’. For this meaning, in Bartangi, the word ¢od is used — cf. Sh. ¢id.
In Bajuwi, a masculine word with the meaning 'rag' has not been preserved, although the
feminine word /ég ‘torn blanket’ exists for this dialect. This word, however, is used only in
compound nouns, as in /ég-par ‘bedding(s)’. Phrasal examples:

yu jul Oud
that rag burnt

dam Xac kin ar di Xuc xu, yoc pidinam

‘pour that water into the broth and let’s light the fire’

§369. Yet another two pairs of words are attested, but for these, unlike for the pairs discussed
above, there are some deviations in their gender classification. Examples:

Masc. Fem.

puxé paxé

dry-dung fuel dung of small livestock (or mountain goats)
*puska- (m.) *puska- (f.)

14 Semantic discrepancies in gendered forms also occur in Dardic languages. On Khowar, see Edelman 1965: 82,
who lists the forms dunga (m.) ‘knee’ and dungi (f.) ‘elbow’.



(Morg. 1974: 164)

cf. Yz. baxxag, Wkh. pask

Ish., Persian pusk; as well as from *prska-:
Ygn. pursk, Khot. pulska-

xamué xamixc
interior of the hearth; burning hot coals
ash inside the hearth (etymology unclear)

etymology unclear,
cf. Ish. xamuc

In these pairs, the feminine correlates — namely pax¢ and xamixc — can appear as either feminine
or masculine:

yu paxc di qoq sut, jam wi kin
‘when that dung dries, gather it up’

Bt. az dim paxc ar zimc kin
‘put some of that dried dung on the ground’

This deviation, where we find the feminine form used as a masculine noun in agreement
constructions, is possibly connected with influence of the masculine synonyms pux¢ and xamuc.
Moreover, other semantically similar words are masculine, including 6ir ‘ash’, sargin ‘dung of
pack animals', and ya@ ‘dung of cattle’.

§370. In the end, we can conclude the following:

(i) The gender-distinguishing vocalization of each of the correlates in each of the pairs
above has led to lexicalization. The gender-distinguishing vowels in the modern
languages are explained historically in cases where it is possible to find or reconstruct the
relevant etymons.

(ii) For some nouns, gender specification appears to be weakening. In particular, the
feminine correlate, under the influence of its synonymic masculine correlate, can
transition to masculine gender.

§371. Another group of words is characterized by the lack of a second correlate. That is, here we
have only a single morphophonologically-motivated gendered word. In these cases, the feminine
words show special ‘vitality’ (or possibly ‘productivity’), which can be seen in the fact that they



can be formed from gender-distinguishing qualitative adjectives.!> This phenomenon occurs
when the feminine form of certain adjectives becomes substantivized and ends up as a noun.
When this occurs, the newly formed noun preserves its gendered vocalization. Semantically,
these nouns denote objects and are feminine in their gender classification. Some of these words
continue to be used as the feminine correlate in a pair of gender-distinguishing qualitative
adjectives. When they are used as nouns, however, there is no gendered correlate. There are no
more than ten such feminine nouns which have arisen from the feminine correlate of a gender-
distinguishing pair of qualitative adjectives. The following are examples (spread out over the
course the next few sections):

cax ‘wild onion’ < cix~cax bitter

cf. Yz. ¢as ‘wormwood’, ¢iis ‘bitter’ — in Yz. gender distinction in adjectives is lost

*Oraxsa- < *tarxsa- (Morgenstierne 1974: 24-25), although it should be noted that htis for mis
not found in any other Iranian languages — but cf. Pers. talx (CP) ? Livshic proposes that this

form should be reconstructed as *OrifSa-, *0rifSa- < *trifsa- (cf. Parthian trifs, trisf, where -fs-
would become -x).

§372. Shughni-Bajuwi coydz 'awl' is another feminine noun from a gender-distinguishing pair of
qualitative adjectives. Compare also Yz. ancawz, Wakhi carzn,'® Sanglechi corz(n) with the
same meaning. The proposed ancient form *drafsSa-ci- (R. Kh. Dodykhudoev 1962: 26) can
hardly be considered satisfactory, as it doesn’t explain the development of -f§-¢- > Sh. -ydz. G.
Morgenstierne (1974: 23) also has doubts about this reconstruction and proposes the form
*carzana-.

In light of the formal and semantic analysis of feminine nouns derived from the feminine forms
of adjectives, we can posit another interpretation of the word coydz in which it comes from the
substantivization of the feminine correlate of the adjective Sh.-Bj. ciiydz~coydz ‘having a sharp
point’.!'” Cf. Sh-Ru. ciiydz-niil ‘sharp-beaked’, where niil 'beak’ (m.). The feminine form of this
adjective, however, is not preserved and under this analysis would show up only in the form of
the noun coydz ‘awl’. Another adjective with a similar structure is viiydz~voydz ‘long’.

§373. Another example is ¢axt 'wooden ring/hook’, which comes from the adjectival pair
céxt~caxt 'bent; crooked’. Compare Tajik cuxt 'straight; standing'. In this case, the feminine
form of the adjective has been preserved (as an adjective) only in Shughni and Bajuwi. In
Yazghulami, the masculine form ciixt ‘bent’ is used independently, while the feminine form is
used in compounds, such as caman-caxt ‘(a pot) with a bent handle’.

A phrasal example:

15 The preservation of a feminine form while a masculine form has been lost takes place also in other Pamir
languages: cf. Yz. yarn ‘round’ // ‘bread / coin’; Sh.-Ru. Zarn~Zurn ‘round’.

16 The Wakhi form, according to I. M. Steblin-Kamenskij, is an ancient borrowing from Shughni (according to his
manuscript “Etymologyical dictionary of Wakhi”).

17 This adjective is not attested in the other languages of the group.



ya mu coydz vifaxt
my awl broke.

p. 110

§374. Some feminine nouns are formed from words of other parts of speech, including nouns and
verb stems: Sh. tanéb 'the rope of a spinning wheel’, as in mu carx tanéb zidaxt ‘the rope on my
spinning wheel came out’. The masculine form fanob 'cord' is also attested. The masculine form
may be associated with masculine synonyms such as wiiry ‘thread’ and band ‘cord’. (I don’t
really understand this section.)

§375. Feminine nouns which are formed from verb stems include the following:!8

Ood liver

According to Morgenstierne (1974: 83), this word comes from the verb fédow (past stems
Oud~0ad). In Russian, the word for ‘liver’ is also related to the verb meaning ‘bake’: meuenn
‘liver’ and neus 'bake’.

Oow stamp; the mark of a searing, cauterization (a type of treatment)

This word is connected to the verb 8édow as well. In Ru. and Kh., it can also be masculine,
which is apparently connected to the association of the vowel i in these languages with
masculine nouns.

Word-formation functions of gender transformation in non-gender-motivated nouns

§376. The word-formation functions of gendered forms play a significant role in the enrichment
in the lexicons of the Shughni-Rushani languages. It can be most clearly seen in nouns which
are not morphophonologically motivated for gender. Here, the transformation of a single word
from one gender to another is not accompanied by any morphophonological marking and acts as
a means for word formation. This phenomenon, which we can call “non-(morphologically)-
reflected derivation — HeBbIpaskeHHast JepuBanys —was already mentioned above in connection
with the analysis of the semantics of gendered forms (§§360-364).

The use of unmarked masculine forms to denote small objects and feminine forms to mark larger
objects (see §§360-363) is observed also among homonymic nouns. Compare for instance c¢arx
'spinning wheel' (f.) and carx 'grinding wheel // wheel of a cart’ (m.):

18 The formation of gender-motivated nouns from verb stems was also characteristic of other Pamir languages,
particularly Sarikoli and Yazghulami. Cf., for instance, Yz. vraxt ‘flour’ (from the feminine past stem of the verb
meaning ‘break’). In this case, the modern verb stem for ‘break’ continues the feminine form: verraxt.



dam mu carx néy
twist my spinning wheel (f.)

wi mu carx-ti reg nist
there is no sand on my grinding wheel (m.)

wam aroba-nd tku wam carx dod ar wéd=xu viruxt
the araba’s wheel fell into the canal and broke

The fact that the third meaning of the word carx as ‘wheel of a cart’ is masculine can be
attributed to the fact that it is a detail/part of a larger object (on this phenomenon, see §§ 360-
363).

§377. For some inanimate nouns which do not distinguish natural sex, the gender opposition is
also connected to their size. Thus, zaridz ‘partridge’ is generally feminine, as in ya wi zaridz
miydz ‘his partridge died’. However, when used to mean ‘small partridge’, this noun transitions
to masculine gender.

Analogous meanings are found in the Shughni noun markab ‘donkey’ (from Arabic via Tajik),
which is generally a feminine noun. When this noun is used to mean a baby donkey, it
transitions to masculine:

as wev 0is markab-and wam yiw var yoyj wam-ti wiz kinam
‘bring one of those ten donkeys and we’ll load some flour onto it.’

ada, di markab lak yid dam xu nan rovd
‘boy, let the (small) donkey here so it can suckle from its mother’

§378. In some cases, the masculine noun denotes the entire object, while the feminine form
denotes a part of it. Thus, /ing (from Tajik) ‘leg’ (as well as its native counterpart pod) is
masculine, but when it is used to mean ‘shin’ it transitions to feminine.

The word tax (borrowed from Turkic), when meaning ‘mountain; slope’ (as well as its synonym
kit < Tj. kuth) is masculine, but in the meaning ‘(individual) stone’, is feminine. This also occurs
with the semantically related word Zir.

Thus, gender can be used to distinguish between large and small objects, or to distinguish
between parts of objects from their whole. Generally, feminine nouns refer to large objects,
while masculine objects refer to smaller objects (without taking into consideration isolated
examples such as tax and kii, where the situation is seemingly reversed).



§379. The meaning-distinguishing function of gendered forms is observed in nouns which
belong to different lexical groups. The attribution of a noun to masculine or feminine gender is
generally accompanied by the presence of certain semantic nuances. It should be noted that the
gender transformation of a single noun is different from grammatical transformation, which is
connected with notions of general and individual (as in, for instance dam min=at wint-o? vs. di
miun=at wint 0?) (see §§385-390). In the case of grammatical transformation, the gender of
nouns which are traditionally feminine changes to masculine. In the sphere of semantic gender
transformation, both nouns which are traditionally masculine and traditionally feminine are
implicated.

§380. The change of gender in nouns denoting measurements of loose material, which are
typically feminine, is connected to semantic nuances and can be seen as a type of word
formation. For instance, the following nouns can change from feminine to masculine when
denoting the measurement of a loose substance:

kafe 7/ wooden vessel which measures about 24 kg of grain
pemund

rosti wooden ladle which measures about 4 kg of grain
toqi tyubeteika — measures about 2kg of grain

Phrasal example:

va mu toqi=ta ou kilo yést
my tyubeteika will carry two kilos
(tyubeteika here as an object rather than a measurement is feminine)

These four nouns are commonly used to quantify measurements of loose material (e.g. grain).
When the noun being measured is masculine, the quantifying noun transitions to masculine
gender:

ik-as wi pindz kafé ciisc-andi wi yi kafé yos tar xidorf
of those five kaf¢ of barley, take (that) one to the mill
(kaf¢ here is a quantifier, ¢is¢ is masculine, so kaf¢ is masculine)

The word pemuind can also be used metaphorically as a quantifier for lifetimes. A saying wi
pemund pur sut seems to go roughly that ‘one’s lifetime measurement filled up (and the person
passed away). Note that here the word pemiina is also masculine.



§381. In some cases, gender transformation is a kind of word-forming factor. Below is a list of
words which can be either masculine or feminine, with distinct meanings. For phrasal examples,
see Table 13.

Word

dalya (<Tj.)

Masc.

fried crushed grain;
coarsely ground flour

Fem.

soup (made from the flour)

yuz walnut (nut) walnut tree

guzar existence, subsistence; ford; a place to cross a river
means for living, life; time

so(h)at // sot (< Ar.) time; hour watch

tor thread; string tar (musical instrument)

taxt throne bed
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§382. Gender transition is seen in certain nouns which denote body parts. Here, the feminine
form has the anatomical sense, while the masculine form has a wider and more abstract senese.
Examples include the following:

Word Masc. Fem.

yév cover; lid; opening; door mouth

ziv language; speech tongue

zord heart (figuratively, as the heart (anat.)
location of one’s feelings)

Jigar effort; endeavor; zeal liver

sina (<Tj.)

sternum

chest; thorax; ribcage



§383. We also find gender transformation in certain nouns denoting some grains and the fields
used for cultivating them. Here, the noun denoting the grain itself is masculine, while the noun
denoting the field for cultivating the grain is feminine. This apparently occurs via analogy with
nouns such as zimc ‘field’ and cakal ‘small plot of land’, which are both feminine. Examples
include the following:

Word Masc. Fem.

Cils¢ barley barley field
Zindam wheat wheat field

yorj clover/alfalfa clover/alfalfa field
tamoki tobacco tobacco field
xarbuza melon melon field

It is noteworthy that borrowed words (Tajik and Arabic) can also undergo this kind of
transformation. Thus, for instance, the word tarix (Ar. via Tj.) as a masculine noun means ‘date;
story; event’, and as a feminine noun means ‘history (school subject)’ or ‘history book’. Phrasal
examples:

a bob, wi xu tarix mevard litv
‘grandpa, tell them about your story (i.e. what happened to you)’

dam tarix=ta Xumne siporam
‘we’re testing in history tomorrow’

dam astum sinf-ard tari mu-rd dax
‘give me the (textbook for) 8™-grade history’

§384. The existence of indigenous synonyms may play a role in the gender classification of
borrowed words. Thus, for instance, the word biital ‘bottle’ is generally masculine — apparently
because of its u-vocalization:

yu bital viruxt
‘the bottle broke’



However, when referring to a bottle of alcohol (i.e. wine, vodka, etc.), the word biital is
feminine:

mam biital birézet
drink up that bottle (of alcohol)

This gender transformation apparently takes place because words denoting alcohol, such as vino,
vodka, sipirt, kanyak, etc., are feminine.

Thus, gender transformation plays a role within the sphere of different lexical categories of
nouns and plays an important role in the formation of new homonymic words. Gender
classification is used to denote the size of an object as well as the opposition of whole to part.

The grammatical role of gender transformation

§385. The issue of the specifics of grammatical meaning of gender in the Shughni-Rushani group
was first examined by V.S. Sokolova in connection with her analysis of gender in Rushani. She
came to the conclusion that nouns not connected to the distinction of natural sex can be either
masculine or feminine, with masculine expressing the general concept and feminine expressing
an individual instantiation of the concept (Sokolova 1959: 108).

This conclusion has been confirmed in research on the grammar of various languages of the
group (see Karamshoev 1963: 98; Fayzov 1966: 18; Karamkhudoev 1973: 59; Kurbanov 1976:
61-62). The question has remained open as to whether masculine gender expresses only the
general concept or whether it can also express an individual object. Considering this problem in
her short work on the languages and dialects of the Shughni-Rushani group (published in the first
volume of Languages of the SSSR, uses more precise wording: “feminine gender of nouns not
connected to natural sex always indicates (a) unique object(s). When one refers to the general
concept, the same word takes on masculine gender. Masculine gender is used both to denote
individual objects and to denote general concepts. An auxiliary means for expressing general
concepts is the use of nouns in the masculine gender.

Individuality or uniqueness is expressed by means which indicate the definiteness or
indefiniteness of nouns. Feminine gender is a secondary or auxiliary means for expressing
uniqueness (Sokolova 1966: 371-372).

It has remained unclear, however, as to which lexical-semantic classes of nouns can undergo
grammatical gender transformation, whether it can occur for all inanimate nouns or only in
certain subclasses of them.

Research has been required, moreover, to establish the precise conditions under which gender
transformation occurs. Ultimately, we had to tease apart the type of gender transformation used
to express grammatical meanings of general vs. individual, on the one hand, and the type of
gender transformation which is used in the formation of new lexemes, on the other. This is a



problem which is at once practical and relevant for lexicographical works as well as theoretically
significant.

§386. It should be noted that in the ancient Iranian languages (Avestan in particular), it was also
possible for noun stems to belong to two genders (most often masculine and neuter — less often
masculine and feminine or neuter and feminine). V.A. Livshitz pointed out that in Sogdian,
which preserved the opposition between masculine and feminine genders, we can also find a few
nouns which may be either masculine or feminine. However, in Sogdian we do not find that this
is implicated in the opposition between general and individual. Hence, we can suppose that the
use of gender to deal with notions of general and individual is a specific trait of the Shughni-
Rushani languages, as this is apparently a phenomenon which developed relatively late from a
historical perspective. According to Sokolova (1973: 84), there are also signs that this function
of the category of gender is also at play in Munji.

§387. In the languages of the Shughni-Rushani group, traditionally masculine nouns are used as
such in instances when they denote individual objects as well as in instances when they denote
general concepts. For these nouns, as a rule, there is no gender transformation. This is in
opposition to feminine nouns, which can transform into masculine when denoting general
concepts. Thus, as a rule, gender transformation only occurs for feminine nouns. It would be
incorrect to consider inanimate feminine nouns to be «unspecified» for gender, and that their
gender classification depends entirely on context. In reality, we are right to speak of the
“transformation” of feminine nouns (to masculine). The gender classification of feminine nouns
is violated in certain contexts when these nouns denote general concepts and take on the
grammatical meaning of masculine gender.

Masculine nouns are used to indicate both individual objects as well as general concepts. A few
examples:

yu wev ¢id bar mi tama-nd yuladi vud
‘their house was bigger than yours’

wi dund ¢id padam ca vud, Si¢ yiwa@ redj
‘there were so many houses there; now there is only one’

Because within the scope of masculine nouns gender transformation happens only very rarely,
the analysis which follows looks only at feminine nouns. The focus here will be on the
transformation of feminine nouns into masculine.

§388. Some examples here are given in which a single noun is used either as feminine or
masculine, depending on whether it is denoting an individual object or a general concept.



pi dam miin sifan
go up to that apple tree (f.)

wev-and be-Xaci sut=xu yu wev miin ziyuxt
they had a drought and all their apple trees (m.) dried up

dam yi piyoz murd dak
give me that (one) onion

tar bozor nur piyoz navud
there was no onion in the market today

§389. The phenomenon whereby feminine gender is used with an individual object and the
masculine is used when referring to the totality of a type of an object or of a general mass of that
object occurs for a variety of lexical-semantic classes of feminine nouns. It can be most clearly
seen in names of trees, plants, grains, domestic objects, and insects, all of which are typically
feminine categories (see the list of these objects above in sections 312-355).

§390. For the names of fruit-bearing trees, each noun is typically feminine regardless of whether
it is referring to the tree or to the fruit. A list of such nouns which can undergo gender
transformation is provided below:

Noun Fem. Masc.
miin apple tree (individual) apple tree (general)
apple (individual) apple (general)
pile of apples
p. 120
nos apricot ““ *
olboli cherry “
Saftoli peach “
tiio mulberry “ *
angiird grape “

1313

anor pomegranate



(1313

anjir fig

Phrasal example (for more see Table 16):
dam yi nos mird dak, dam maza cost

give him an apricot so he can see its taste

The same phenomenon is found in the names of bushes and their fruits, as well as in the names
of other types of trees:

Xar dogrose (bush // fruit)
Xicic currant (bush // berry)
wed willow
rim poplar

(for phrasal examples see Table 17)
It should be noted that when denoting a specific group of objects, either masculine or feminine
may be used:

mam xicic=i (//mi xicic=i) ar mam dek cay cuyj?
who put these currants in this pot?

ku wam Xicic maza cis, xus turd aga sud, vo ven as dam turd

try the flavor of that currant; if you like it they’ll bring you more.

§391. Gender transformation can occur for grasses and other types of plants which are
traditionally feminine:

misk Bukharan buckwheat
warx ?
Sitor6k rhubarb

(for phrasal examples see Table 19)

§392. Gender transformation occurs in the names of grains which are typically feminine:

max pea
lasak rye
pindz millet

ziyer flax



birinf rice
(for phrasal examples see Table 19)
§393. The names of tableware and other domestic items which typically belong to feminine

gender can be used as masculine when referring to the concept or a totality. These include the
following:

tofc wooden bowl
ribeki small wooden plate
piyola wooden bowl (small)
Cini teacup (porcelain)
cibak spoon

dek pot

ced knife

sidz needle

torxak adze

tavar axe

nuqroz scissors

vax rope; line

miyend belt; girdle

(for phrasal examples see Table 20)

§394. In summary:

It is important to note that when these nouns are direct or indirect objects and therefore used with
gender-distinguishing forms of demonstrative pronouns, they are in a context in which they are
individualized and are therefore feminine. When they are subjects, however, they often
transition to masculine. These is observed even in cases where they are denoting a concrete,
individual object.

Examples are given.
§395. Nouns of other lexical-semantic classes can also transition to masculine gender when used
in a collective sense. In order to highlight the totality of the objects, other lexical means can be

used, such as words like adis and reduplication:

di coy-poy Sic tar piro vet=at di palow tam zibo-ra den

‘give the guests the tea and all that, and then the palow and all the rest give them later’
Sic-a@ mi xu ¢ini-pini (// ¢ini-adis) ziniyet

‘now wash your teacups and all that®



§396. When feminine nouns transition into masculine, demonstrative pronouns, which in the
Shughni-Rushani group act as articles, might be absent. In these cases, we can see the gender of
the noun in question via something in the predicate, usually a verbal stem. Examples:

ida vega sut
well now it’s evening

compare:

vam mef vegd ida sat
this day has turned into night.

§397. Gender transformation occurs even for Russian nouns, which, when used to denote an
individual, concrete object, are feminine, and when used to denote a concept or totality are
masculine. Examples:

dam tilifiin dak xubal gap dam
‘give me that phone and I’ll speak myself’

fuka8-and tilifiin vud
‘everyone had a telephone.’

mam rad wizéwum o?
should I turn this radio off?

tam-ard mas-and yiwa0 rad vad
‘at that time we only had one radio.

ar magazin rad na-vud, aga nay zoxcat=um turd
‘there were no radios at the store; otherwise, I would have bought one for you.’

CP note: it looks like this masculine/feminine distinction is somehow related to definiteness. It
reminds me of the use of partitive articles in French and the genitive/partitive in Russian

§398. The same phenomenon is observed in nouns denoting living beings (including insects and
birds), for which there are no gender-distinguishing correlates and which are feminine when
referring to concrete beings. These include for instance:

murdzak ant
cirm worm
cangin fly



tivdak mosquito

sipay louse

civine wasp; bee

diviisk snake

kixépc magpie

wioi¢ sparrow; bird (generally)
aqob eagle

mindédzak swallow

etc. (see §§279-284 in Part 1)
Phrasal examples:

dam firéydz zim
‘I’'m going to kill that flea’

dust=am yipt=xu firéydz nest sut
We poured some DDT (dust — chemical compound), and the fleas were no more.

§399. It is noteworthy that this phenomenon occurs in the sphere of animate nouns — even those
denoting humans — which specifically denote a feminine living being and sometimes have a
masculine correlate. These are of the type:

ydc ~ yida
yinik ~ corik
Zow ~ Xij
Cux ~ cax

A group of feminine people beings can be expressed with compound nouns, the second part of
which is a denominal suffix denoting plurality, such as xel ‘group; crowd’, -gala ‘herd; flock’; -
gufta ‘herd; flock’. The nouns formed with these suffixes are always masculine, such as in the
following example:!®

yu yinik-xel ar sir ded
‘the crowd of women entered into the wedding’

§400. As mentioned above, the general tendency whereby gender transformation takes place
primarily for feminine nouns, whereas masculine nouns are capable of denoting either concrete,

1% However, when the speaker wishes to emphasize the plurality of the noun in question (as opposed to an aggregate

or totality), these nouns are formed with the plural marker and do not distinguish gender — namely because all plural

nouns agree as feminine. In other words, these suffixes can be used as proper plural suffixes, as in the example: wad
ydc-xél-en ded ar boy // wad yac-én=end ed ar boy ‘those women entered the garden’.



individual objects or general concepts and therefore do not typically change gender, was first
pointed out in the works of V.S. Sokolova. Nonetheless, this is merely a tendency and not an
absolute rule. There are some instances in which the transition of masculine nouns to feminine is
observed when they denote a concrete, single, individual object. For instance:

ti pi dam surxiina sawam
‘let’s go to that wedding house (where weddings are celebrated)’
sirxind is typically masculine

what about:

dam dori murd dak

‘give me that medicine’

(dori — ‘medicine’ is usually masculine)
*This is a Roshorvi example.

Masculine nouns which are used as direct or indirect objects and denote concrete objects often
appear as feminine nouns. We can see this via the demonstrative pronouns which accompany
them. On the other hand, when used as subjects, these nouns are more likely to preserve their
masculine classification. Examples:

va dam tu cakka xaram
"let's eat your thick (cream?)’

tu cakka tuxp
your thick (cream?) is sour

dam Coyjix dak, pis Xac sawum
give me the teapot and I’1l go get water

mu CoyJix viruxt
my teapot broke

§401. Thus, we can make the following conclusions:

(i) feminine nouns which are not connected with natural sex can undergo gender
transformation to masculine. For these nouns, feminine gender is associated with
individualness and concreteness, while masculine gender is connected with generalness
and totality. This phenomenon is possible for all lexical-semantic classes of feminine
nouns, including even nouns which denote humans.

(ii) the notion of totality and generalness, which is associated with masculine gender, can
be emphasized via the use of particles such as -adis, -das, and by the use of alliterative



(reduplication) constructions. It can also be expressed with the use of denominal
components acting as suffixes, such as -xel, -gala, -gufia. In the latter case, the first noun
—i.e. the noun preceding the denominal suffix — can be either masculine or feminine.

(iii) there are also instances attested — though more rarely — in which a traditionally
masculine noun transitions to a feminine noun when the object it refers to is
concrete/individual/etc. This speaks to the productivity/activeness of the process of
gender transformation and of the close connection it has with grammatical meanings of
individual vs. general and concrete vs. abstract. Gender oppositions are closely
intertwined with the oppositions of generalness/totality and individualness/concreteness.
Moreover, gender classification is becoming (or is) one of the most important means for
expressing notions of definiteness and indefiniteness. This is seen, in particular, in the
gender marking of individual nouns in different positions in the clause (I think he is
referring to the tendency of direct/indirect objects to be feminine and subjects to be
masculine).

Conclusion

§402. Because each section of this work was ended with its own respective takeaways, this
section includes only general conclusions of this work.

1. The loss of the ancient Iranian system of case and gender paradigms for nouns in the
languages of the Shughni-Rushani group has led not to the loss of grammatical gender
(with the exception of Sarikoli), but rather to the preservation of certain old gender
markings and the activization and solidification of new means for expressing gender.

2. Morphophonological models for distinguishing gender, in addition to certain series of
nouns and other gender-distinguishing components (such as onomatopoeic and other
figurative words), encompass the many classes of words which can show gender
agreement with nouns, including adjectives, demonstrative pronouns (articles),
participles, and intransitive past and perfect verb stems. In general, the formal properties
of gender-distinguishing models are identical, with a- and i-vocalization (from ancient
Iranian *-a- and *-i-) serving as markers of feminine gender in all classes of gender-
distinguishing words. This vocalization is opposed by the neutral vocalization which is
typical for masculine gender (i.e. from ancient stems ending in *-a- and *-u-). In the
modern languages, this shows up primarily as u-vocalization. The significance of these
types of vocalization for distinguishing gender shows up even on inanimate nouns not
connected with natural sex, but which have gender-distinguishing correlates.



3. A significant role in gender distinction is played by suffixal and word-formational
means, particularly within classes of nouns, adjectives, and present participles used to
indicate agentive nouns (see §§142-230).

The productiveness of this means of gender distinction is found not only in the
preservation and participation of primary (derivational?) gendered suffixes which have
been inherited from the ancient period, such as -/ from *(a)ka- and -dz, -¢ from *(a)ci-,
but also in the grammaticization of new denominal and deverbal formants and their wide
usage in the sphere of nouns and adjectives (see §§167-214). The formant -buc/-bic
(from buc ‘male child of an animal’ < Sh. puc < ancient Iranian pufra- ‘son’). This
formant can attach to a variety of classes of concrete nouns, regardless of their animacy.
Examples include xérbuc 'nephew' // xérbic 'niece'; sighuc 'bull calf' // sighic 'heifer';
qalambuc ‘little pen’; sitilbuc ‘little chair’; kitobbic ‘little book’; sitolbic ‘little table’.

4. The gender of compound nouns depends on the gender of the second (latter)
component. Hence, we can find masculine compound nouns whose first component is
either feminine or masculine, as long as the second component is masculine, and
feminine compound nouns whose first component is either masculine or feminine, as
long as the second component is feminine (see §§224-229). This rule holds even for
compound nouns whose components are not morphologically motivated, as in xidorj-zir
‘millstone’ — a feminine noun where xidorj ‘mill’ is masculine and Zir ‘stone’ is feminine.
Of course, the rule applies for compound nouns whose components are morphologically
motivated, such as in guj-bust ‘baby (male) goat skin’, where guj ‘baby (male) goat’ is
masculine, and buist < pust is masculine, and in gij-biist ‘baby (female) goat skin’, where
gij ‘baby (female) goat’ is feminine. The gender classification of compound adjectives
which are made up of (a) morphologically motivated component(s) does not depend on
the position of each component within the compound. Examples include tér-jity ~ tér-jay
(m~f) ‘checkered black; zurn-bic ~ Zarn-bic (m~f) ‘round-faced’. In general, we can say
that morphophonological markers of gender play an important role in the retention of the
category of grammatical gender in the languages of the Shughni-Rushani group.

5. For the languages of the Shughni-Rushani group at the present stage in their
development, the grammatical gender of nouns shows up primarily in agreement
constructions. Because all nouns can function as subjects or objects (whether direct or
indirect), and because they can enter into agreement constructions with demonstrative
pronouns, adjectives, intransitive verbs, and onomatopoeic words, we have the possibility
to detect the gender classification of all nouns syntactically, both morphophonologically
motivated and unmotivated nouns.

6. There are three different types of gender agreement:

(i) attributive: subject/object with gender-distinguishing forms of adjectives,
participles, and pronouns

(ii) predicative: subject with gender-distinguishing intransitive verb or adjective



(iii) adverbial: noun with onomatopoeic words which distinguish gender and
modify the noun’s action

Agreement in such constructions is not inhibited when there is a lack of
morphophonological markers of gender on the noun in question. Among the means of
expressing gender syntactically, the most commonly used are gender-distinguishing
demonstrative pronouns. The most unique means for expressing grammatical gender,
however, are the onomatopoeic adverbs and verbs which shows the gender of the noun
whose action they denote or modify.

7. It can be said in general that the morphophonologically and syntactic means of
expressing gender which are available to the Shughni-Rushani languages at the present
stage of their development allows for the normal, stable functioning of the category of
gender.

8. The semantic workload of the category of gender within the sphere of animate nouns is
primarily to distinguish natural sex. When there is a lack of gender-distinguishing
correlates for a given noun, in the vast majority of cases the noun is feminine.
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9. Semantic factors also play an important role in the gender classification of inanimate
nouns. The distribution of gender in inanimate nouns on the basis of semantic factors is
quite regular. This pattern can be seen, for instance, in the fact that all abstract nouns are
masculine (§§292-308), and that a large portion of nouns denoting objects are feminine,
with a large role being played by thematic classes and synonyms. All of these notions
hold true for borrowed Russian nouns and nouns of other provenances (§§329-356).

10. The category of gender and gendered forms figure into a variety of lexical and
grammatical meanings. The lexical meaning of gender consists in the fact that gender
classification can have a word-formation role within a single noun/lexeme, and gender
transition plays an important role in the formation of new nouns. In addition, gender
classification is used as a means for expressing the size and volume of an object and
figures into oppositions between the whole object and its parts. Here, masculine gender
is associated with objects of smaller size, while feminine gender is associated with larger
objects, and masculine gender is associated with the parts of an object, while feminine is
associated with the whole. This pattern holds for both morphophonologically motivated
and unmotivated nouns (§§360-366).

11. The grammatical meaning of the category of gender, for its part, has to do with the
fact that we find the feminine to be associated with notions of concreteness and
individualness, and masculine to be associated with general and abstract. Feminine
nouns not associated with the denotation of natural sex undergo gender transformation to
masculine when they denote a totality or general concept rather than an individual
instantiation of it.



12. Regarding the interaction of the languages and dialects of the Shughni-Rushani group
within the sphere of the category of gender, the following an be said: there are many
commonalities and a few discrepancies in the way that these languages use
morphophonological gender-distinguishing models and syntactic constructions which
show gender via agreement. The differences, however, are sometimes significant and can
be found in both the gender vocalizations and suffixes that constitute the formal means
for expressing gender, as well as in the syntactic means for expressing gender. In this
regard, there are essentially four types of morphophonological and syntactic
differentiations of gender:

a) Shughni-Bajuwi are characterized by a somewhat different vocalization for
masculine gender and a relatively lesser use of gendered suffixes. These varieties
are also distinct for the presence of gender-distinguishing direct demonstrative
pronouns, where the other dialects have only gender-distinguishing oblique
demonstrative pronouns;

b) Rushani-Khufi are characterized by a different type of masculine vocalization
and the presence of a large number of gender-distinguishing suffixes. In these
dialects we also find ergative constructions in which the subject’s gender is shown
through oblique demonstrative pronouns;

c) Bartangi is characterized by a distinct type of masculine vocalization, the
presence of the ergative construction, and also a large number of gender-
distinguishing suffixes, including some which are particular to this variety;

d) Roshorvi has a similar masculine vocalization to Bartangi, but is distinct in its
unification and standardization of feminine vocalization and in its lack of the
ergative construction.

There are also discrepancies among the languages in the gender classification of inanimate
nouns. This can be better recorded in lexicographical studies.



Appendices

Tables

§403. The tables here show the gender classification of nouns denoting object which do not have
morphological markers of gender. Unlike the tables in the first part of this work, these tables are
accompanied by short comments which speak to the semantic nature of these forms. In
parentheses one can find the publications in which the examples are found.

In Tables 2, 3, 4, and 5 some examples are given of ancient Iranian nouns and their
corresponding reflexes in the Shughni-Rushani languages.

Tables 7 and 8 show the discrepancies and deviations with respect to the nouns denoting drinks
in the Shughni-Rushani languages.

In seven tables (13-20), gender transformation is exhibited for several semantic classes of nouns.



